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(i) rrrorEj O
- lndiEres special information to make mainteqance easier o.

instruolions clearer.

{D lfill5Elill$lt

$suzut<l
@ IilEEEE$N o mm!firilF

@ EEEINEH

@ @ESil

O IüEEEEEI

@ mamreI

@ MEEGN

A wlnrrructAcAunoN /NoflcEi
F'lcase read this manual and follow its instruction oarefully.
'Ib emphaslzs special information, lhe symbol 1f, and the
u:rds !\AflNlNG, CAUTION and NOTICE have special

rreanings
Pay special aiteotion to the messages highlighted by these

signal words:

O NOTICE
lnriicätes a potential hazard that could result in vehicle or

ecuiorr!ent damaoe.

A ewe nrrMEnro I A arrEHztoruE / AWSo:
Si pßga di leggere attentamente il manuale e seguire

scrupolosamenle le istruzioni indicate. Le infornlazioni piü

importanti sono contraddistinte in manie6 evidente dal

sirnbolo A e dalle parole AWERTIMENTO, ATTENzIONE

e AWISO.
Preslare parlicolare attenzione alle indicazioni evidenziate da

quesle segnälazioni:

A ATTENZIONE
Oueslo simbolo indica eventuali possibili pericoli che

oötr€bbero causare lesionl iievi o moderate

aAl/]/iso
Qu:sto simbolo indica evenluali possibili pericoli che
poFebllcro causare danni alla vettura oallB apparecchiatur€.

A rrcvrlmezrerüs lA enresires / MEGJEcyzis
Kdrjük, figyelmesen olvassa el ös kövesse äz ilt tälälhat6

utasitä$okal.

A speciälis inlormäciök kiemelöse erdek6ben a Ä iel 6s a
F TGyELMF:ZTETEs. €Rresirüs es UEGJEGyz*s szavak-
nak speciäiis jelentdsük van,

Külcnösen ügyeljen az ezekkel a szavakkal kiamelt tlzen€-

tekre:

A ERTESITES
Egy potenciälir veszd.lyre utal, mely kisebb vagy közepes

särül6st 0kozhat.

O MEGJEGYZES
Egy potenciälis veszölyre ltal, mely kärt okozhal a
iärmüben vaqv a barendezdsben.

MEGJEcYzTS:
Speciälis informäcidt jelöl a könnyebb karbantartäs 6s az
utmutato iobb m€96(hetösdge 6rdek6ben.

A wnnuuruc lA AcHTUttG I BEMERKUNG:

Bitte die Montageanleituag lssen und di6 Bastimmungen
sorgtältig befolgen.

Um besondere lnformatif,nen fervozuheben, haben das

Symbol A und die Wör.erWARNUNG, ACHTUNG und

BEMERKUNG besondere Bedeutung.

Besonders auf Hinweise achten. die durch diese Worte

heruorgehoben sind:

ANMERKUNG:
W€ist aut spezielle lnformationen hin, die die Warlung

vereinfachen und Anweisungeß verständlicher maohen

A lvennsseueur I A artrrurtot I avtsr

Veuillez lire ce manuel et suivre ättentivement ses instruc-

lions.

Pour mettre en evid€nce des informations particuliäres, le

symbole { et les termes AVERTISSEMENT, ATTENTION et

AVIS ont des signifi€tions sFöciales.

Faire tout particuliörement attention aux messages mis en

evidence avec des lermes d'avertissernent :

o.Avrs
lndique un risque potentiel qui pourait endommager le

vehicule ou l'6quipement.

REMARQUE:
lndique une informätion sp6ciale utile pöur rendre fentretien
plus facile ou les instructions plus claires.

o

o

A aovrnlexcnl A rreHctöru lnvtso
Por favor, lea atentamerte este manuäl y siga cuidadosa-

mente sus instrucciones.

Para aesaltar las informaciones mäs rglevantes, el

simbolo A y las palabr6 ADVERTENCIA. ATENCIÖN y

AVISO revisten una especial tmportancia.

Preste especial atenciör ä los rensaies destamdos con

estas palabras:

A ATENCION
lndica un peligro polencial c4/as consecuencias pueder

acarrear heridas lev6s o modefadas.

o NOTA:

lndica una informacidn especial para lacilitar el mantenim en-

tö o aclarar las instrucciones.

A nporttonotnrn t A npoloxx /ANAKolNorH

ArqßdoT€ ro tropöv €yx€rp{öro Kot o(o^ou0€i6re trpooeKllK{i

rE oönyi€( Trou nsptdXovrot oe our6.

frs vo öoe€i atqüon on< €rölKsc oönYi€s, ro oÜp$oÄo A rot

or 
^6tfl( 

nPoElAOnolHtH. nPoEOXH Kor ANAKoINQtH

dxouv €6rKrl 0nFsoicr.

At;)ar€ lörsirep{ rPoooxrl otq pnvÜp€nq trou €rtoqpqivowqr
qnd durt< re 

^6Efls 
oitpdroql

THMHA'H:
YnoöerKvüsr sörKt< n^npoeopis( nou ölsuKoÄÜvouv Tr)

ouwnpnon n ördooqnvl<ouv flg oönvi€5.

fi) NorA;
- Le rnformazioni cosi contraddistinte facilitano il rcniaggio e

rendono pir) comprensibili le istruzioni.

@ remg
Ä osrRze2rrute / A pRzEsrRoGA i UwAGA

Prosimy uwä:nie przeaytad n niejszq inslrukcjq i

postepowaö zgodn,e z jej wskazaniami.

Aby podkre$liö szczeg6he infcrmacje, symbol A i stowä

oSTRZE2ENtE, PRZESTRoGA i u\r\AGA maj4 saczegdlne

znae-enie-

Nalezy zwrdcid szczegoh4 umge na wiadomodci zaznaczo'

ne tymi slowami wskazujqcymi:

A PRZESTROGA
Wskazuje potencjalne zagroienie, ktöre mo2e

docrowadzid do drobnTcb luh umiarkowanych obrazef.

O UWAGA
Wsi(azuje potencjalne zagroäenie, kt6re moze

doFrowadzic do uszkojzenia pojazdu lub sp€etu.

UWAGA:
Wskazuje specjalne infcrmacje celem ulalwienia konseruacji
lub objasnienia instrukcji.

A eovensn tÄcNAGT/ BEMIERK

L€s venligst denne manual og f6lg anvisningerne i den

omhyggeligt.

Symboleme A og ordene ADVARSEL, GIV AGT og

BEMERK har sarlige betydninger for at undeßtrege serlige
oplysningef,

Var sarligt opmarksom pä de meddelelser, der er frem-

havet med disse ord:

A GIV AGT
Angiver en potentiel fare, der kan forärsage mindre eller
nroderat skade.

A BEME,RK
Angiver en potentiel fare, der kan forärsage beskädigelse

al koretslet eller udstvret.

NOTE:

Angiver sarlige oplysninger for at Iette vedligöholdelsen eller
gore vejledningen klarere.
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Indicates a potential hazard that could result in dealh or
serious injury

WARNING
waist auf ein Gafahr€rlnoment hin, das zu einer

oier zum Tod führen kann.schweren

A WARNUNG
lndique un risque potentlel qui pourrait dmner lieu ä

mort ou blessure gEve.

A AVERTISSEMENT

orlndicares a potential hazard that muld result

modet"te

Weist aul ein Gefahrenntoment hin. das zu 6iner
führen kann.kleineren oder

potentiel qui pounait donnerUN

mineures ou moderees.

am
kann-

zuWeist auf ein Gsfahrenmomont
oder an der

Questo simbolo indica eventuali possibili pericoli che
potiebbero causare lesioni o morte.

A AWERTIMENTO
YnoöcrKvü€r övov €vö€XdpEvo (ivöuvo trou Frop€i
rnrgeps To eüvqTo n oopapö

A NPOEIAONOIHEH
lndica un peligro potercial cuyas consectrencias pueder

desembocar en la mu€rte o en heridas graves.

n
rou pnopei voivdv

aÄyts
lndica un peligro potencial cuyas rcnsecusncias puecler

estropear el vehiculo c el ecluipo.

ANA
Kivöuvo nou prropei vq

otoe

Egy potenciälis veszölyre utal. mely halält vagy komoly

s6rülöst okozhät.

Wskazuje polencjalne zagroäenie, ktöre nroze

doFrowadziC do dmierci lub powa2nych obrazei
Angiver en potentiel fare, der kan forärsage dodsfald

eller alvorlig personskade.

A ADVARSEL

CI o

2113

o



$suzuKl
@ rrEüNtmrfit
A weanscuuwrxe I A lrr op/ opMERKtNG
Lees c,eze handleiding met aandacht en volg de inst ucties
stflkt op.
Oo1 speciale informatie te benadrukken, hebben het
syrnbool ,,1fi en de woorden WAARSCHUWlNG / LET Op /OPMeRKtNG een speciale betekenis.
gesteed sp€ciale aandacht aan de berichten clie van deze
woorcien vergezeld gaan:

@MfiMET
AaovanseulAoBs/MERK:

!:" 9:""" veitedningen og fotg instruksjonene noye.
For ä tegge vekt pä speslalinformasjon har symbolet {, og
ordene ADVARSEL, OBS cg MERK spesiette tratyOni[er"
V.eer sErskilt oppmerksom pä meldinger som er merkel med
disse signatordene.

@ TilMEäH:I
A vaeovÄHi I A upozoRlEHi I ozNAMENi:
Pfeötöte si prostm tuto pfiruöku a peölivö dodr:u.ite pokyny
v ni obsa)en6. Na zdüraznöni speciätnictr jnformaci mj
symbot a a stova VAROVÄNiiupozoRNEN'OZNAMENi
specidini vlhnam.
Vönujte zvlä5tni pozornost sdöleni zwraznön6mu tömito
signälnimi slovyl

o N.8.:
Duidt op speciale informatje om het onderhoud te
vergemäkkelijken of de instructies te verduidelüken.

A MERK:
Angir spesiell informasjon for ä gJore vedtikehold enklere
eller instruksjoner klarere.

@flt.tr-qimil
A yelra I Ä osEpexno I eAxnuBo;
ysaxHo npoquraüre qe KepiB8urlrso ra pereflbHo
AorpuMyüTecb BUKflaAeHux y HboMy rHcrpyKlliü. BaxnaBa
tHpopMaqifi no3HaqeHa cur"tBonoM A i cnogaMh yBATA,
OEEPE}KHO a60 BA)KflhBO_
gaeprätire oco6n(sy y8ary Ha noBiAoMneHHc, no3HaeeHi
LlqMu cff rHanhHhM, cnosäMX:

@ nrnmrrra:
flo:ravae ocoEnnay iHSopMaqirc, ulo Mae Ha MeTi
noneruilTr oocnyroByBaHHg a6o nposcHilTff neBHi MoMeHTn
B iHcrpyKtlil.

@ nimnfünH
A nre ru1le I A nvenrrsruetr I nor.A;
Vä rugäm, citili acssl *rrr.' ,i uimali instrucliunile cu grjjä.
Pentru a scoate in evideniä inFormalii,e jn:portante.
simbolul [ 9i cuviniete ATENT!E. AVERTTSMENT 9i NOTA
au semnifi€tii speciale.
Acordati mare atentie mesajelor pr€cedate rje aceste cuvinie
de samnalar6:

A pozNAMKA:

Oznaöuje speciälni iniormac€ zajisl,ujici jednoduSöl Lidäbu
nebo jasnöis{ pokyny.

@ rifilftFnfir
A venovarure I A upozoRNENtE / pozNÄMKA:
Preöitajle si t€nto nävod a dösledne dodr;iavajte uvedeng
pokyny. N€ zddraäenie osobitnej informäcie majü symbotlfi,
a slovä VAROVANTE, UPOZORNENTE a pOZNÄMKA
osobitny Wznam.
Sprävam zyyraznenim timito slovamj venqte zvläStnu
pozornost'j

a lozNlMRA:
uznacuje osobjtnü informäciu na ufahöenie üdrZby alebo
ob.iasnenio pokynov.

@ Illmr.r
A upozoRerule / A oFREz/ NApoMENAI
Proöitajte ove uput€ i slijsdite ih pozomo, posebne
info-rmacije posebnog znacenja isiaknute su simbotom A i
rijeöima UPOZORENJE, OpREZ i NApOt\4ENA.
Obratite posebnu pozornost na poruke istaknute ovim
signainim rüeöiflta:

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
05.04.2018

@ rfiFacrrr
A vaRorrus I A HUoMto/ HuoMAUTUs:
Lue tämä käyttöopas ja noudata s€n ohjeita huoiellisesti.
Entyistietojen korostamista va(en me*ina A j" 

";;;il;VnROITUS, HUOMTO ja HUOMAUTUS on erityi"*",t ityk.ut.
Kiinnilä erityistä huomiota niihin viesteitrtn, loiCen ynteyOessa
0n näntä huomlosanat:

a t:uoM:
rJmarsee entyistietoa kunnossapidon helpottamiseksi tai
ohleirlen selventämlseksi.

@ Mfi5n#ir
A vanrurrue I A vrR röRsrrnc / oBsERVERA:
Läs denna manual och följ noga instruktionerna i den.
Fdr alt markera viktig information hat symbolen A orh
OTdEN VARNING, VAR FÖRSIKTIG OCh OBSERVERA
speciella belydelser.
V€r särsklli uppmärksam pä meddelanden markerade med
ciessa sjgnalord:

lndikerar en potentiell fara som kan orsaka mindfe eller
medelsvär skada.

R

A ANMÄRKNING:
lndikerar särskitd information fö, att göra underhält enklare
clter fortydliga instruklioner.

o r?r1:
rnOtca 

'nrormalii speciate peniru a facrtita iqtrelinerea sau
clarificäri alo instructiuniloc

@ NAPoMENA:
Ukuuje na posebne info.macije za otakSavanje odriavanJa
ili pojasnjavanie upula,

tr)t
matig0p een polentieel gevaar dat

kän hebben.

L

lelsel

Duidl
to1

op

gevolg kan
Polentieel

hebben
9evaar dat de dood o( ernstig

WAARSCHUWING

som kan eller
modeEt skade.

Angir en

Angir en potensiefl fare
skade.

som kän fare til dod eiler alvorlig

mlihby
dek stiedn{ nebo mirnd

iiziko.

rizikö, ktere by mohlo m,t za näsle-
Oznaöuje potenciätni
dek ümrti nebo väZn6

o
00 een potentieel gevaar dat

of van
van het

tot kan
Angir en

el'er
som ril o

za näsle-
dek

mohlo
vozidla nebo zatlzenl.

riziko,

vähäisen lai
mahdoltista

kohialaisen
vaaraa, saättaa

loukkaantumisen.

AH
tai vakavan loukkaantumisen.

llrnaisee mahdoliista vaäraa. jokä säatlaa aiheuttaä

AO

nosnaqae

a6o

noreHqiüHy

3HacHoi TpaBMil.

xe6eonery. r!o MOXe npilsBefrk

alebo

Oznaöuje

väZnemu
mo:nd

zraneniu.

ohrozenie, kto16 möäe vi6st' k usmrteniu

AO

no3Haqae

H€gHacHoi

norexqiritry

a6o

ne6e:nexy, 14o MOXe op13BeCTrl viest' k
drobn€mu alebo miememu zraneniu.

moZne ohrozenie, ktor6
E IE

tai varusteita.
vaa€a, joka saaltaa

AO

flo3Haqae

f,ou(oAXeHHt
noreHqiüHy

aaroMoOif,A
He6e3neKy,

a6o
u.{o MOXe npr3BeCTI

vozidla alebo
mö.äe

lndikerar en

skada.
potentiell tara som kan ieda tiil dodsfal' eller

VARNINGA
lndicä un posibil pericol ce poate duce la deces sau räni

smrl ili teske

Ukazuje na potencüahu opasnost koja bi rnogla

ce poate la räni sau
moderate.

un posibil
bi moglana opasnost

tegke

A

ERA
lndikerar en potentiell laß som kan ledä tilt skador pä ce poate duce

vehiculului sau

ün posibil

gtetu nä iti

na potencüalnu opasnost koja bi mOglä

ENA

3113



Ssuzul<l
@GWITI
A uvant i A oixrnttaqtrullitl:
LLrtlen bu krlilvuzu dikkalle okuyun ve igindeki talimatlarl

iizenle iJygulaYln.

äzer oirglräri vurgulamak lgin,,[, simgesi v€ UYARI' DIKKAT

ve NOT kelimoled aga$rdaki anlamlarda kr'rllantlmtg!r

Bil kelimclerle vurgulanan ägtklamalata özellikle dikkat

edinrz:

Q wor
- Buk,,t, kolaylaghran ve kullanlm talimatlarlnln däha kolay

anla$rlmasrnr saÖiayan özel bilgilere igaret eder'

@

O EEHWT
A opozontlo I A PozoR / oPoMBA:

Preberite ta prioönik in pozorno sledite navodilom v njem'

Z, poui"tpnp p*ebnih informaci.i imajo simbolA ln

besede OPOZORILO' PoZOR in oPoMBA poseben

pomen.

bodite 5e posabe.i pozorni na spo?öila, ki so pouda4ena s

temi signalnimi besedami;

@IüEEW
A lvtso t A culDADo / INFoRMAqAo:

Leia este manual e siga atentamente as instrugoes nele

contidas. Para destacar as informagöes especiais' o slmbolo

Ä e as palavras AVlsO, cUlDADo o INFoRMAQAO tcm

signilicados esPeciais.

Tonre especial atent'o äs mensagens evidenciadas por

estas palavras de advertCncia:

o

A npeÄocrepExeuue lA npeAvnPExaEHl4E I

yBeÄoMnEH14E:

floxayucra, BHuMarenbHo o3HaKoMbrecb cAaHHblM

py(oBoÄctBoel, t4 loqHo BblnonHnüTe npeAcraaneHHble

a HeM hHcrpyKL{qtr. B qengx aKqeHrupoBaH(g BHilMaHxi

sa cneunanuxoü rt6opMaqutr, clneon [, u cnosa

NPEAOCTEPEXEH14E, fIPEAYI-IPEXqEHIZIE U

yBEAOMtlEHl,lE rMeor ocoobre sHaeeahfl '

H€ooxontrMo yÄenerb oco6os BHuMaHüe cooEulerlnu'

BbraenFeublM c ucnonso9aHugM STHX CIrHanbHblx cnoB:

NPMMEqAHUE:
y(a3brBaeI Ba cneqxanbHylo t4HSopMaqilrc,

npgasa3naqeHHyn Ang roro, qro6bl cAenarb rexHqlecKoe

o6syxtraäffhe 6onee neftfM ünH uHcrpyKL{l4H 6onee

flcßblMn.

--TVeffi6yIruEAUE:_
Ha noTeHqffanbHy0 oflacHocrb' p€3yrbTaroM

Köropoü riöryl 6blrb noBpexgeHnt aelouo6nnl unu

o6opygoaatra.

o

OPAMBA:
Oznaöu.ie posebne informacüe, ki omogoöajo lazje

vzdrzevanje ali razjasnjuiejo navldila'

o ll?3;*","r"rmaqäo especiäl parä facilitar a manutengäo

ou tornar as inslrugöes mais cläräs'

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
05.04.2018

resne

ki lahko povzroöi smrt alinevarnost,Oznaöuje mozno

oPozoRlLoA
ou lesäo grave

pode tesultar na modelndica um Perigo Potencial que

A AVISO

sonuglanabilecek birveya aörr yäralanma ile

tehlikeyi belirlir.

A UYARI

hänf vsya biryaralanma
belirtir.

alinevarn0st,Oznaöuje
zmerne

resultar numa lesäo

ou moderada.

potencial queum perlgo

belirtir

sonuglanabilecek birhasarlaArac nr?dä Ya da üründe
vozilu ali

ki bhko povzloÖi Skodo na
Oznaöuje mozno nevarnost,

I
resultar sm danos

no veiculo ou nos

potencial quelndica um Perigo

3AME

yBGilil.

pe3ynbTatoMyga3uBaer Ha noreHUl{anbHylo onacaocrb'

Koropoi4 Moryr 6blrb npilqüHeHne cMePTtr iln{ cepb$Hblx

VEn
Manoh an aqxefru.6brrb

pe3ynbraToMV(BbtBäer Ha noreHqüafibHyp onacHocrb'

4113



$suzuKr
@
1. Check that ihe set conrains all parts lisied on the first page.
3 3,ill-,f::ll,1ir:l any scratches or damase.
: ,^,::. rne.ventcle on an even surface.q xemove,the ignition key and store in a secur" place.c. uo not place any paris that have been r."rouljol.rr" still to beassembted directy onro_the n""i H"." ä ,ää; down firsr in^ order to avoid scratches.t j:::r..T",":or ro damage the bodywork of the vehicre whitsr anaching
t 

lJß:;:Jrst be dry and free from dusr and oit before apptying

o
, 

Li,ii[. 
ob der Sarz alte auf der ersien Sejre aufgeführten Teite

2. Jedes Teil auf Kratzer und Beschädigung überprtifen.3. Das Fahrzeug aut ebenem Untergrund parken.

f .i;J-i SLiilXiä1 "":=': 
* t ;;oä 

"Tn: 
är s te, r e a urbewa h ren

eoü"n,"onJ",;;i?'"äJ"Jffi"#i;"Jt".Hf 
:T:*ff :lid"^ 

verkratzt werden. -'-"-" Lqpysr rr

6. Daraufachten, da::,qi:.Fahrzeugkarosserie 
bei der Montage des- 

Zubehörs nicht beschädigt wird.- 
" ."'-""",'"

7. Klebefläche muss trockei. ut"uO- unO fettfrei sein.
{B
1. Verifier que tous lepr6sents. s composants indiquds sur la premiöre page sont
t 

:#["#:::aque composant ä ra recherche de rayures ou autres
3 Stationner le vdhicule sur une surface plane_4. Retirer ei ptacer ta ctef de ";il;i ;;ff;,i", 

"or.
t 

)r"jffijjXTjj"j":,-"::'*t,r6es ou a "-it",i m6me re sor. uririser

:iltiHilät"4ffi :,"ff .H'i"'-':,riT:"itpasendommas.er. les surfaces adh6si
et de graisse. 

ves doivent 6tre söches, exemptes de poussiöre

o
1. Verificare che il set c

;yi*a;i:5i,tr::il:",öö[["T:if ,",,t#i';i,Jffi ;ä,,["
4. Rimuovere ra chiave :: ::.r"" 

superficie piana

')"?:;ii"T"T*JxT::f"{üilT"".:,'.Tjxf ;i'::n;;ää,""
o o,?" 

" 
i"' ii * 

"" 
ä;ä |Xäl"T""Jt* ; ä?: ""ffi : 

* u u" n s 
" 

n o-;i s ";i
_ giare la carrozzeiäder veicolo. one a non danneg-
t 

i:;::Ji';:dieppricazione deve essere asciutta, senza rracce di

@
' ;r"#tfitft:,.,?.""no 

contensa todas ras piezas enrisradas en ra

, yfl,j::. que ninguna de ras piezas del juego presente rayones o
3. Eslacionar el vehiculo sobre un tereno plano.4. Extraer la llave de contacio y guaroarla 

"riri rug* seguro.s. para evitar rayones, *ro"uirä pi".u;;#;ä;"., o que vaya a

^ l^it_.^ sobre un pano.s=Tye y no directamente sobre el suelo.o. rener cuidado en no dafrar la carrocerfa o"il"ii"rr" durante elmontaje del accesorio-
7. La superficie de pegado debe estar seca y libre de polvo y grasa.
@
, 

5,Ty!y -.U" 
ro oer neprÄcpf3dver öAo rq qvroÄAqrrrxo nou. :y:yryqowor orrlv rrpc0rq oe^iöo

z. e^Evlre Kq6e qvrqMqKr
FAdFsc, 

trö tou otr oJc lrpoc ruxöv xopqydc Kqr

3, Iro0peüoore ro 61qpo o.s errineöo ödneöo.

4. BydÄre ro r<Äe röi rou örorono'eoiq. Kornn rqc pf(oc r<or guÄdlre ro oe oogoÄ4
t 

n"lJlliffi'fi ä:JJiYyrpe'ei q nou npoop(ovror ya

;illi,::* ä ä ;ä"Xfi ['J'fiT1ffi:ä:l]ffi",:ffi:;
U 

1T_"r!* drore, xord rq ouvoppoÄöyqort rcov o€eoo
, l":j.Iilo-c vq unv unoorei pioB4l '- ' '*' *5cuuuop' ro opdlurpo
/. n €Tngqv€ts ouvKö^^non
Ainr1. 1c npdnet vo eivot oreyvrl, xr.rrpic orövec xoi

(@
, 

51,.";ci';;*";,hogy. 
a kdsztet tartatm azza_ eaz etsö oldaton felsorolt

, 
fl,ril::,ff: 

a csomasban l6vö összes atkatr6sz karcotäsait ös
3. Allitsa a järmüvet sik talajra.
4. Hüzza ki a slusszkulcsot.is tärolja biztonsägos helyen.S. A leszerelt, va g y felszerele"d; ;,ä;ä;;i:y:
ff *:::' egy puna r,",.Jä,-ä näru;l:l;.,y;;:H"ffi iä:

u 
-Uj"u,":l"l-.:l.i.fgOV 

u rartoz6kok fetszerel6se sorän a järmü karosszena1a ne sdrüljön meg.
7' A ragasztäsi fetliletnek szäraznak, por-, 6s zsirmentesnek ke, rennie.
@
' :,:Jiäoij?J# 

zestaw zawiera wszvstkie wvmienione na pierwszej
2. Ka2dq czgsi skonh
3 p"1ä ;ä;;"';ä"j]ffi f;j ff$::;' 

zarvsowan i uszkodzen
- 

,YJJ:'kluczvk 
zagonowv i pi=""r'ro*l^,i.ö go w bezpiecznym mie-

5. Zdjgtych i czekajQcych n1l:mo.ntowanie czgsci nie kla66 po prostuna zremi, ale na miekkiej sznracie, tat aOynäulegly zarysowaniu.6. Zwröciö uwase na to, 1y poa"zu;;;;;rJ _rrosazenia nieuszkodziö karoserii auta_
7. Powierzchnia sklejania musi byö sucha i wolna od pylöw i smaröw.
@
1 Konholler, om settet indeholder alle dele, som er anfart.pä forsie
2. Konkoller alle saettets dele for ridser og skader.
i i:!::y::tajet pä et javnr uno"r1usi" 

",'-"'''
+. FJern tendingsnoolen, og.opbevar dän pä et sikkert sted.5. Dele, som er afmo-nteret e'er skat ,".rJä=.ää',kke tagges direkrejorden. Brus noqte ktride so, ;;;;;:ääullle ir.r.. btiver ridset.6. Ver opmarrsom pä, au<oreto;eis raääii**J,0,,""r beskadiget_ u.nder monteringen af ekstrauästyr"r.---*,' 

,'."'
7. Klabeftader skal vare torre ogstäv- oS teOtfri.

@
1. Conkoleer of de set al

ziide zijngenoemd. 
le onderdelen bevai' die op de eerste blad

3 FjLT?ifüi[:ffäi"."1 uit de set op krassen of beschadiginsen.

+. verw;oer Ie;ffiJj,,ü:lXtr ?i"J:j"#een veirise prek.s. Les sedemonreerde or 
T:s 

r: ,#;;;;ällJn ni"t op ou
fl;ilj;'"., op een zachtJ d""k, ;;;;i ;;;"lil,,"n op kunnen

6. Let erop dat de voertuic

- 
n'ontuJu uän;'Jä:::ff]sserie niet wordt beschadigd tijdens de

r. Het lijmoppervlak moet dröo6 cr^r

@ 
droog' stof- en vetvrij ziln'

1. Kontroller at settet innel
fsrste siden. 

tolder alle delene som er oppfort pä den
2. Kontroller hver del i settel med tanke pä skraper og andre skader.
-: fart<.er 

kjaretoyet pa et ptant og'[;;,;;ä;ä:' "n
4 Trekk ut tenningsnokteLn og anbring den pä et sikker"t sted.5. lkke legg avmonterte deter eller oefeisom iäiront*r". air"Lt"
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pä gulvet, men pä en myk klut eller et händkle' slik at de ikke skra-

o 
peXt.t!l*,,oig 

pä al kjoretoykarosseriet ikke blir skadet ved monte-

ring av tilbehoret'
z. rcJuuitut"n* nrä vere rene' torre og fettfrie'

@
1-Zkontrotujte,zdasadaobsahujevöechnydily,uvedenänaprvni

,. )tl3l]r"r;,ri*" kaZdjr dilv sadö' zda neni poökräban! nebo poSkozen!'

ä. 7"p.*uitL vozidlo na rovn6m podkladu'

4. wtähnöte nie ze zaparäv;i;;;h;;;.jte ho na bezpeön6m mistö'

;. ää;;t;;;"i onv n"u" olrv uröen6 k montäzi nepoklädelte na

podlahu, ale na mökkf ituJiirt" uoy nedoSlo-k poökräbäni'

6. Dbette na to, abv pn *ffi;;i;;;äsio rt posttozenf karosÖrie vozidla'

;. ilJ;; ;p;ni tlti blit suchä' zbavenä prachu a tuku'

@
1. Varmlsta, että sarjassa on kaikki ensimmäisellä sivulla mainitut osat'

2. Tarkista, että sarian j"kil;;';;";n naarmuton ja vahingoittumaion'

l. pvsaf<oi ajoneuvo tasaiselle alustalle' 
'r

;. i'Lä;;i; virtalukosta ja laita se turva'l''-::liinn"tn

5. Alä laske irrotettuia tai a'Jennettavia osia maahan' vaan pehmeälle

kankaalle, jotta ne eivät naarmuunnu'

6. Varo vahingoitt"tuutu äiän"uvon xori" lisävarustetta asentaessast'

7. Liimapintojen täyfyy oif"'tui"ut' pölyttömät ja rasvattomat'

@
1. l-lepeeipre HarBHicrb ecix enerileHrie romnnerry aignoeigno go

nub"ni*v "t 
nePuiü croPiHqi'

2. nepeBipre *o*"' 
"nÄtän' 

iotnn"*ry xa eigcyrnicru nogpsnhH I

ytxKOAXeHb.

3. BcraHoeiru rpancnoprnraüt :aci6 na pieHot'ny ntctlt'

4. Bvrürrvriru *n'ou 
"nunout*trt 

ra 
"o*"tgiru 

tiroro e na4iürHe uicqe'

5. 3a6oponeno *u*' o"*o"oBaHi '{acrfiHvl'Ta 
eneMeHTtl' qo 6ygyru

BcraHoBnoBar"t' "ä;;;;;io"up**"' 
[[o6 sano6irru nonei

no,qpflnllH xnagiru ix Ha M'rKy rKaH'lHy'

6. Cnigryürre, uio6 nirq'ut tttutoun"HHl enel eutie He noulKopt/Tl4
- 

*yror rpu,tnoprHoro :aco6y'

7. floeepxnn gn'*u^n*ilurr"Jno"""u 6yrra cp<oro' otllilqeHorc BIA

nnny ra MacTnna'

@
1. Skontroluite, öi süprava obsahuje vöetky diely' ktorÖ sü uveden6 na

t il;f:fl?,: kazd! diel v süprave'.öi nie je poikraban! a poökoden!'

i. votior" zäparkujte na rovnom podklade'..

4. Vyiiahnite f<rueix zapliovania ä uschovalte ho na bezpeönom

s. ü!"i5n,outn6 diely alebo diely' ktorö chcete namontovat' neuklada-

jte priamo n" poorunl.r]uL n' äartrt'i handru' aby sa nepo5krabali'

6. Dävajte pozor na 
'"'änV 

t" pii ttontäZi prisluienstva nepoökodila

karos6ria vozidla'

7. Lepenä plocha musi byt öistä' bez prachu a mastnoty'

@
1. Kontrollera att satsen innehäller alla delar som finns upptagna pa

t H:l?J:ll:lla delar i satsen med avseende pä repor och skador'

ä. Furr."tu fordonet pä jämnt underlag'

4. Dra ur tanOnings;y"iäln och forvaia den pä^säkert ställe'

5. Lägg inte delarcoilO"*ont"'ats eller som ska monteras direki pä

" 
.äti"t, utan pä en mjuk irasa' sä att de inte repas'

6' Var uppmärkt"* pi"li'*i" tt<'aoa totaontrarossen vid montering

av tillbehÖr'
7' Klisterytor mäste vara torra och damm- och fettfria'

$suzuKl

@
,4" u" verifica dacä setul contine toate piesele mentionate pe prlma

2. Se va verifica
paginä.

fiecare piesä din set sä nu fie zgäriatä gi/sau avariatä

5. Piesele demontate sau care urmeazä sä fie montate nu se vor pune

direct pe sol,ci pe o 
"a'pä'toufu 

pentru a evita zgärierea lor'

6. Se va da atentie evitarii Jvaä'iJ"t*"tiui vehiculului la montajul

accesoriilor. , !- -: ria,,-^a
7. Suprafata de contact pentru lipire trebuie sä iie uscatä' degresatä 9i

desPräfuitä.

@
1. Provierite sadrZi li komplet sve dilelove navedene na prvoi stranici'

2. Pregledajte svaki dio 
" 

-ärno'ä*''J" blte utvrdili ima li ogrebotina i

oSteöenia.
s. nuixitu;i" vozilo na.ravnu povrsinu

4. lzvadite kljuö za pu'1"n1"-i iohranite ga na sigurno miesto'

5. Diielove koje ste sr'inuriirl ö;;;;;ä;;ntiätinemojte samo staviti

" il;;:;;ln fotozite nt tär'"nu krpu da se ne bioötetili'

6. Pripazite da prilikom *oiti*"j" C"O"tn" opt"*" ne oitetite karose

t. li:Ji:?;"riina mora biti suha i na nioj ne smije biti prasine ni

masnoÖa.

@
1. Setin ilk sayfada belirtilen pargalartn tÜmÜnü igerip igermedi$ini

kontrol edin'

2. Setteki her parqayr gizik ve hasar aqtstndan kontrol edin'

ä. Ät"", ä"t nit zemin üzerine park edin'

4. Kontak anahtarrnr q,Lai,p gü*nri bir yerde muhafaza edin'

5. Cizilmemeleri iEin' q'xa'irJn ya aa mänte edilecek parqalart

" ffi;;;;" *reieÖit' vutugjk bir bezin üzerine-kovun

a il:ffi;#" *""täiit't"tlnda araq gövdesinin zarar sörmemesrne

t iliffiiä;k vüzev kuru' avnca tozdan ve vasdan arrnmre olmaltdrr'

@
1, Preverite, ali komplet vsebuje vse dele' 

11ve-d11e 
na prvi strani'

2. Pri vsakem oeru it ronip]eü preverite' ali ima praske in ali je

PoSkodovan'
S. i/otifo parkirajte na ravni podlagi'

;. ;,A;,ftis;rni krjuJ ter sa str191ite T l::?:T' 
**t'

5. Dele, ki ste jih u'ufi t uotiL ali jih boste nanj namestili' ne postavlia-

ite neposredno "" 
tl;'"ä;;'i" ÄLnx" *lil^* se ne opraskaio'

6. pazite, oa r"rosenl" v"lir" pri montazi-opreme_ne poSkodujete'

7. Lepilna povr5ina 
'no'u 

biti suha' nepraina in nemastna'

@
1. Verificar se o conjunto contem todas as peqas apresentadas na

primeira Pägina'
z. üätii'"* Jroä p"qt do coniunio q.yi"t"-l 

l',t-l"^t 
e danos'

ä. fatu"ionut o veiculo numa superficie nlvelaoa'

i. äiil;;;n;ve de isnigäo e suardä-la num local-sesuro'

5. Näo pousar as pegas t"'io"iü"* "' a montar diretamente no chäo'

mas sim sobre um p"no *utio' para gue näo fiquem riscadas'

6. Assegurar q," 
" ""*ogu'i" 

oo uli"'r"nao 6 danificada na monta-

, 1"J$?T:".T".1[tn"t deve estar seca e isenta de pÖ e sordura'

@
Iuu"orraao,,rro na6op coAepxvlr Bce rqeranH. nepeq,'CneHHble Ha

nePeoü crpaHt,tqe'

t. iäffi;;ilu J"uoop" nognexr4r npo'epKe Ha npeaMer

noePexgeunüt Ylnil uaPannH'

3. AeroNro6unu cneAyer napKoBarb na poenoür,noeepxHocrt4'

4. Cnrru 3aMoK 3axuraHnn ti xpaHnrb ero B HaAe)KHoM Mecre'

5.CnonnaHuute,n'nogn"*u,4,eMoHTVlpoBKeqacT[no'lox'1TbHa
Mfl [Kyro noBepxHocrb' qro6ut nt6exarb rx noBpexgeHmfl tlrl l4

qapanuH.

6. OcnarqeHrae Ky3oBa He AonxHo 6unu noBpexgeHo npil

MoHTt'4pOBaHilU npnHaAneXHOCT€['l'

7. Kneüran no,"p*nnt'o gonxna 6utru cyxoü' 6es nblnm n Mupa'

3. Se va Parca vehiculul Pe o supra{atä Planä'

4. Se va scoate cheia din coniact 9i se va Pästra intr-un loc sigur

6113
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Ssuzul<l
@ @

Ase$lrese de que todos los tornillos estän bien €preta-
dos..Los tiempos estimados de seruicio y mantenirniento
pueden vaflar eventualments por el montaje de accesorios
originales SUZUKI. puede resullar necesano el monlaje
o desmontaje de accesorios originates S UZL)Kl para
rmbalos de seruicio y mantenimiento.

Ensilre lhi:t all screws have been lightened firmly. Due tomounted SUZUKI Genuine Accessories lhe seryice ard
::li:i:":"^H::te misht be afreded. Dismountine/
Mounlrng oi SUZUKI Genuine Accessories is possibiy
necessary for service and maintenance,

@

G)
Slelleir Sie sicher, däss älle Schrauben fest angezogen
sind. Drc RrchEeiten fr]r Seruice_ und WartungJarbeiten
kinnen durch die Monlage von SUZUKT Origi;ral Zub;hOrmdglicheMeise beeinflusst werden. Eventuell lst diellemontage / Montage des SUZUKT Originat Zubehörs fürSeryice- und Wartungsrbeiten notwendig.

@
:rj_:l:trT, öTr ö^€S or piörg Eivqr Ko^o ogrvpaves. Or

:v::'Kn(oi 
Xp6rct yro rrg epyooieg odpp,g *o, ou*ipr1o4g

.111:11€Tor 
vo En4pedoroüv U€ rq ouvqptjo^dyqorl rov

Wqotojvsvrq^.ioKilKov rnE SUZUKI, Eivor moqvöv vs
y::-.1 ! 

qnoouvqppo^öy4oq / ouveppoÄdyrloq rouyvnorou olrooudp T0g SUZUKI yrq rpyqoi€€ oapprq Korouvrnpnoq<.

@
Zorg eruoor dat alle schroeven strsk aangespannen zijn.
De richtiden voor service_ en onderhouciswerkzaamhe-
den kunnen mogelükeMijze beinvloed worden door de
mottage van origineel toebehoren van SUZUKI. Even_
tueel is voor seruice_ €n onderhoudswerkzaamheden de
demontage ; montage van het origlnelc toebehoren van
SUZUKT vereist.

l'
Assurez que toutes les vis sont bien särr6os. Les temps cief€if6rence pour les .travaux 

d,entrelion et de maintenancepeuvent, le cas öch€ant, Ctre influences par le montage-
d accessojres SUZUKI d,origine. ll peut €tr€ ndcessaire deoemonter /monter l€s accessoires SUZUKI d,orlgine poui
ies lravaUx d,enhetien et de maintenance.

@
Gyözödjön meg aröI, hogy a csavarokal jöt räszöritot-
Iä1. A szerviz" 6s karbäntartäsi munkälatokra vonatkozö
lränyadö idöket a SUZUKT eredeti atkakdszek beszeretlse
adott esetben bofolyäsolhatia. A SUZUKI eredeti tarto_
zekok szdtszerelese / beszerel6se szuks6gess6 välhal a
szeruiz- 6s karbantartäsi munkälatok elvegzesehez.

Försikre deg om al alle skruer er dratt ordentlig til. De
beregnede tidsintervallene for seMce_ og vedlikehotdsar-
beider vil evt. kunne bli pävirket av montering av original-
tilbehor fra SUZUKt. Det er mulig demonteringlmontering
av origina,tilbehsr fra SUZUKI vit vare nodvondig pga.
seruice- og vedlikeholdsarb€ider som skal utfores.

@

lD
Assjcurarsi che tutte le viti siano ben fissat6. ll montag-

:l:_1]1.::".:1' "'iginari 
suzuKt puö inftuire sui remfr

sranoard degli interuenti di manutenzione. per effettuare
interventi di manutenzione. puö
essere necessario smonta16 / montare gli accessori
originati SUZUKI.

@
Sprawdziö, czy 6ruby sE dobze dokrgcone. przyblizone
czasy prac semisowych i konseMacyjnych mogq sie
zmieniaö w zäle2nosci od zästosowania orygina-tnyctr
akcesoriöw SUZUKI. Ewentualnie do prac sämisowycn i
konserwacyjnych konieuny moi€ byö demontaiy'montai
oryginalnych akcesoridw SUZUKt.

@
Zkontrolujte, zda jsou vsechny Srouby pevnö dota:en6.
uasy.pro seryrsni a Lldr:bove präce mohou b!4 ovljvnen6
montäZi originätniho piislusensivi SUZUKt. pio seryisni a
üdräbovd präce muZ€ byt potiebnä i demoniäZ / montäi
originälnlho piislusenstvi SUZUKL
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GIVAGT

Monteret tilbehor kan losnes aF vibrationer. Köntroiler
skruemes titspandingsmomont med jaevne meltemrum. Itilfalde af fald eller styrt, skal alle skruer og dete tiekkes.

Jief 
oS_sä hvor megel de er spandt. Udskift skruer efier

Deskactigede dele efter behov Koretojets ejer bar allidvare i besiddelse af monterjngsvejledningen.

Anbauteile können sich durch Vibrätionen lösen. prüren
Sie in regetmäßigen Abständen das Anzugsdrehmoment
der Schrauben. lm Fall eines Sturzes, prüfen Sie all€Schrauben und Anbauteile. prüfen Sie vor allem die An.
:rl?sd:elloTente Wenn nötig. ersetzen Sre Schraubenoos detekle Teiie. Oer Haller des Fahzeuges sollte immerim Besilz dteser Montageanleitung sein.
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etre

piöces

fixations.

couples
6ldmants

de

reguliers.
Vdrifier

En

le

monl6s.

serrage.

possession
defectueuses.

A ATTENTION

nak.

tatöval

cser€lj€k

is.

räszöritäsi
csavärokat

beäpitett

ellenörizz{ik a

tulajdonosänak

Rendszeres

csävarokat

nyomatdkät.

alkatr6szek

räszoritäsi

6s

räszerell

a
rendelkezni€

idöközönk6nt
Leesds

vibräcid

kell

hibäs
ezen

eset6n
alkatrdszekat.
nyonratökokat.

hatäsära

ellenö.iz6k a

szereläsi

alkatrdszeket.
Szüksdg

ellenörizzek

kioldödhat-

ütmu-

Mindenekelött

csavarok

iärmü

esetön

eler
skift
festet

JOnAr

Deler

ul
bor

ril.

monent,

som

Sjekk

alltid

er

skruer

ha

tilfelle
med

eller

Kontroller

festet

fall,

lil,

denne

jevne
vil

defekte

Framfot alt
sjekk

kunne

deler

alle

mellomrom

ved

losne

skruer

sorn

behov.

og

skruenes

monteringsanvisningen

folge

til

deler

av

som
tildägningsmomentene-

Kjoretoyets

er
tildragnings-

rädighet.

vibras-

oBs

Gti

per

viti,

sario,

ln

veicolo

Conttollare

Controllare

caso

äg9anci

deve

di

sostituire

m0niaggi0.

le viti

caduia,
soprättutfo

o

potrebbero

possedere

le

periodi€mente la

parti

s9mpre

coppie

allentarsi

controllaro

la

di

a
coppia

tutte
di

difettose.

guida

l€

causä

lt

viti
senaggio.

d€lle

delle

Se
sli

serraggi0

proprietario

delle

istruzioni
del

vibrazioni.

agganci.

Elementy zewnetrzne mogq sie Doluzowac wskutek
drgan. NaleZy regularnie sptawdzaö moment obrotowy
dokrgcenia Srub. W razie spadn;gcia sprav/dzic wszystkie
sruby i elementy zes/nglzne. przede wszystkrrn nale2y
sprawdziö momenty obrotowe ctokrgcenia. W razie potrze_
Dy.wymleniö druby iinne niesprawne elementy. Wasciciel
pojazdu powinien stale posiadaö niniejszq insirukcjg
montazu.

A PRZESTROGA Ä

tenlo

Vibrace

vymörite

piedeviim

kontrolujte

nävod

zkonlrolujte

na

mohou

6rouby a

vsechny

utähovacf

utahovaci

montäZ

montovand

irouby

vZdy

poSkozene

a

momenl

momenly.

dlly

dily.

öroubü.

uschoval.

Pokud

uvolnit.

Dräitel

je
montovänd

to
dily.

piipadö

vozldla

Pravidelnö

by st

pädt)

nevyh,tutn0,

möl

Zkontro[rjte

7/13



Ssuzut<l
@

varmi$la. että kaikki ruuvit on kiristetty kunnolla Asennetut

alkuperäiset SUZUK!lisävarusteet voivat vaikuttaa palve-

!un ja huollon kiinteisiin hintoihin. Alkuperäisten SUZUKI

lisävarusteiden inottaminenlasentaminen on mahdollisesti

larpt\tllista palvelun ia htlollon kannallä'

@
Asigurali"vä cä toate guruburile sunt strense farm Este

pos]oil ca ptä{ite pentru lucräril6 de seryice 9i da lntretinero

sä se modifice din cauza montärii accesoriilor originale

SUZUKi. Pentru lucrärile de service 9i de lnlretinere este

eventual nocesarä denlonttrea/montarga acGsoriilor

originale SUZUKI

@
Garanta que todos os parafusos estäo bem apertados'

Os tempos de referencia para os lrabalhos de assistenoia

tecnica e de manuiengäo possivelmente podem ser a{eta-

dos pela montagem de acessÖrios originais da SUZUKI

Eventualmente e necessä(ia a desmontagem / montagem

dos aoessÖrios originais da SUZUKI para os träbalhos de

assistöncia tecnica e de manutenqäo'

@
nepecBiÄciTbct, u]o Bci 6ornh MiqHo 3artrHyli MoHTax

optrriHaflbHffx aKcecyapiB SUZUKI Moxe cnpamsru

snnrrg xa nnatogi ctpoKH BqKoHaHHF cepBicffux ra

iexHiqHüx po6ir, Ant npose.qeHHff cepsicHffx ra rexHlqHux

po6iT Moxe BüsBüTucs HeoöxiÄHhM AeMoHrax / MoHTax

oprriqanbHux aKcecyaPiB SUZUKI

@
Uvlerite se da su svi vijci övrsto stegnuti Kroz montaZu

SUZUKI origin"tnog pribora se eventualno moze utjecati

na orij€ntacijska vlemana radova seryisa i odrzavanja'

Eveniuatno je potrebna demontaza / montaza SUZUKI

originalnog pribora za radove seruisä i odrzavanja'

@
Tüm crvatalarrn iyice slkrldlglndan emirl olun' Servis ve

bakrn gahgmalannda esas ahnacak sürelÖr orijinal SUZU-

Kt aksesuartann montajtyla muhtemelen etkilenebilir' Setr

vis vE baktm gatrgmalarr lgin orijinal SUZUKI aksesuarlafln

sökülmesi / takllmasl muhtemelen gerekebilir'

@
Y6eÄ{recc. qto ee 6oflTH Kpenko 3arnHyrst Momax

oputrhanbHblx axcoccyaPoB SUZUKI Moxer oxa3Haarb

BnHtHse Ha nnaHoBue cPoKu BH[OnHeHffg CepBtrCHblx

x röxHtrqecKtrx pa6oa 
'ql9 

npoBeÄestrt cepBucHblx u

Texrßqecxux pa6or Moxer oKa3arbcg Heo6xoaluotu

AeMoHTax / MoHTax opüilHanbHux aKseccyapoB SUZUKI

@
$kontrolujte, öi sü vÖetky skrutky pevne doliahnutÖ Öasy

pre servisne a rldrzbov6 präce mÖZu byl ovplyvnenö

montäZou originälneho Prislusenstva SUZUKI' Pre ser"

visnd a üdrZbov6 präce möZe byf potrebnä aj denonlää I

montäZ orlginälneho prisluSenstva SUZUKI'

@
Säkerställ att alla skruvar har dragits äl häri' Pä grund av

monterade SUZUKI-originaltillbehör kan det fasla priset för

service och underhäll päverkas Nedmontering/mont€ring

av SUZUKI€dginaltillbehör är mölligivis nödvändigi för

seruice och underhäll.

@
Prepriöajte se, da bodo vsi vijaki trdno priviti Na öas

seNisnih in vzdr:evalnih del lahko ima morcbiten vpliv

montaia originalnega SUZUKI pribo|€'Za servisna in

vzd.Zevalna dela bo eYentualno potrebna demontaza I

montaza originalnega SUZUKI pnbora

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
05.04.2018

HUOMIO

Tarähtcly saattaa löysätä kiinnityksiä Tarkista ruuvien

kr.islysfiotnentit säännöllisin väliajoin' Jos tuote kaatuu'

tarkisla kajkki ruuvit ia osat. Tarkista myös ruuvien mo'

nrontii Vaihda ruuvit täi vahingoittuneet osat taruittaessa'

Kulkuneuvon käyttäjällä tulisi äina olla asennusohieet

hallussfl.

Piesele detagabil€ se pot desprinde din cauza vibra$ilor'

Verificali la interuale periodice dacä guruburile sunl bine

stränse. in cazul unei räslumäri. verificati toate guruburile

gi ioate piesele detalabile. Verificali in 6pecial dacä

acestea sunt bine stlänse, Dacä este necesar' inlocuili

guruburile sau piesele defecte' Propnetarul autovehicu-

lului ar lrebui sä fie in Permanenlä in posesia acestor

instrucliuni de montare.

As pegas complementares podem soltar-se devido a

vioi"gäes. vetinqu. em interualos regulares o binärio de

aperto dos parafusos Em €so de umä queda' verifique

todos os parafusos e todas as pe9as complementares'

Verifique sobretudo os binärios de aperto Se necessärio'

substituä os parafusos ou pegas com defeito O pro-

prietärio do veiculo devsrä ter sempre na sua poss€ este

manual de montagem

oixcaqrt ilaBicHxx Aoraneü Moxe nocna6npBarrct

sHac.liAo( Bi6paqii. nepeBipstiTe MoMeHT 3ariryBaHHn

bonriB sepm piBHi npoMixKtr qacy. B pa3i naÄiHHe

nepegipre aci 6onru ra HaBiÖHi Aerani Hac€MnepeÄ

nepeBipre MoMeHTü 3ariryBaHHf, . npH HeobxiAHocri

3aMiBirb 6onrr a6o HecnpasHi,q€Tani BnacHtrK

rparcnoprHorö 3aco6y noalnen sasxAn uarl npu co6i ue

(epiBHuurBo 3 MoHTaxY

OPREZ

Dogradni diielovi ss mogu kroz vibracije olabaviti Pro-

vjeiavajte u redovitim vrgm€nskim razmacima potezni

;ornst vi.iäkä. U sluÖaju lednog pada provjetite sve

vijke i dogradne dijolove. Provjerite prije svega potezne

Ätunt* Ukoliko je potrebno, promiienito vijke ili d€fekt

ne dijelove. Vlasnik vozila mora uvijek posiedovati ovu

montaznu uPutu.

O[Kcaqui HaBecHbfi Aeräneü Moxer ocnaonnßci

BcneacrBno Bu6paqtrü. flpoB€pnüTe MoMaHr 3arFxxfr

oonroa qepe3 paBHbl€ npoMexytKn BpeMaHfl B cnycae

naAeHug npoBepbre Bce 6onfbl u HaBecHble aeTanr'

npe}iqe Bcero, npos€pbre MoMeHrH 3arFxM npH

HeooxotrlüMocrx 3aMegure 6ontu vnu xetrcnpaBl{bl9

Aeränx, BnaAeneq rPaHcnoprHoo cpeAcrBa BcerAa

aonxeH i4Merb aaHHoe pyKoBoAcrso no MoHTaxy'

A
Vibräcie nözu montovan€ diely uvolnif Pravidelne

kontrolLrjte ut'ahovaci moment skrutiek' V pripade pädu

skontroluile vSeiky skrutky a montovanä diely Skontrohrite

prectovSelk!'m ufahovacie momenty. Ak je tÖ nevyhnutn6'

vymeirte skrutky a pogkoclen6 diely Drzitel vozidla by si

mal tento nävod na montäZ vZdy uschova{'

Montaj pargalarl titregimlerden dolayl gÖziilebilir' Dilzenli

aralrklarla clvatalann slkrna torkunu kontrol edin' Bir

dü9me durumunda tüm clvatalafl ve monta.i pärqalarrnr

ko;fol edin. Özeilikle srkma torklarrnl kontrol edin'

Gerekirse clvalalarr veya bozuk parqalan deoigtirin' Aracrn

sahibi her zanran br monlaj kilavuzuna sahip olmalldlr

VAR

Fästen kan lossa genom vibrctionet KontrÖlleE skru-

varna$ ätdragningsmoment med regelbundna intervall'

Kontrollera alla skrljvar och delar vid fall' Konlrollera även

fasthelen. 8yt om nödvändigt ut gkruvar och skädade

delar. Fordonets användare bör alltid ha tiltgäng till monte'

ringsinstruktionern g.

Prik$uöni deli se lahko vsled vibracij zrahljajo V r€dnih

presledkih preizkusite momeni privitja vüakov' V primeru

padca, preverite vse viiake in prikliuÖne dele Predvsem

preverite momente priYitja V kolikorje potrebno' vijake ali

pol..varjene dele nadomestite. lmetiik vozila naj zmeraj

poseduje ta navodila za montazo.
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Qr-resto accessorio originale Suzuki, co-dice articolo O, contrassegno @ ö sbtocollar.rdato dal costruttore ed autorizzato
con i'omologazione nr oper il nrodello (E, veicolo_tipo @.

o

(D
Bu Orijinal Suzuki Aksesuarr {tirün numarasro, kodu @) üretici tarafrndan kontrol edilmigtirve tip

$suzuKt
990D0-28K01-06s

Q) e4*1 6Bt2A1g*00035*
e4*16512013*00036*

o

onay numarasr @ altrnda
lipi (9 igin onaylanmrgtlr.

o Eiiäia!7fir
ureses Suzuki_Original-Zubehör, Artikelnum_
merLu, Kennzeichnung @wurde vom Hersteller
geprüft und unter der Typgenehmiqunqs_Nr 6)fürdas Model @, rz_rvp"@, s;#;iil " :

@ tl:tltiTtFEF Cr
Este accesorio origrnal de Suzuki, con nü-r19ro de articulo O, identificaciOn @ irasido revisado por el fabricant" v "pÄ"jäcon el n. o de aprobaciön de tipo'O ;;;
er modeto (1), tipo de vehiculo @.

@ tf+tF.iTltl'il
ren oryginalny element wyposazenia do_datkowego Suzuki nr O, znät io.-ö l"rt"rprzetestowany i dopuszczony do uzytkuprzez producenta pod nr homologacji O,'Ofa

modelu @, dla pojazdu typu 6. 
-J--rr v' vrq

@ Flrffiflrrl
Dette quzuki original tilbehor, enhetsnr. O, lD_
merke @ er blitt,testet og godkjent med tvoe_
gooKJenning nr. e), for modell @, type @.

@ lE:I7trlft"jl:r
lfawuü opnriuansuwü aKcecyap Ar9aerovo6inn Suzuki, aprwreynuuuü norr,rep O,
rAeHTi4$iKaqiriH uü r<oa @ 6yno npor""ro.u,io
sr,rpo6unror,r ra Ha ocHoBi Cepnaöirarv
3arBepAXeHllF rrny Ne @ 

"*"un""o an"
Mogent gJ, runy aerouo6inn (O

@ lr3itfi?rrir
Prezentul accesoriu original Suzuki, codde articot O, marcajut @ .-;;;i"'";#
cat de cätre producätor gi aprobat la ni-velul nr. de autorizare a tipului O o"n_
tru modelul @, tipul de vehicul ö.

e lFitilrrir
ta originalna oprema za Suzuki, artikel
Stevilka O, oznaka @ je Uila preizkuÖena

:i pod homologacijsko öt. O Do-
tr1ena za model (9, vozilotip @.

opr0irdE nporovroE
@ eÄdyXO4xe anö TOV rorooreuoorq roreyrpi€4re pe opr0pö iyKptonE rünou @ yro TOpovrdÄo @, pe rüno oXrlporoq @.

@ F{älgr5räEEr
This Suzuki-Genuine-Accessoryitem 

No. O, lD_nrark (?) has be^en tested and approved with tvDeapprovat No. @, for mooet @, iyp" G)." 
- ""

O llE-nniittfif
uet.accessoire original de Suzuki, n" d,article\r, roentrfication @ a 6t6 contrö16 par Ie fa_

frlca{ et approuvd sous le n" d,approbation
Iype Er, pour le modöle @, type de vehicule @.

@ rule

@ oteso G) wczo
wc71

@
To nopdv yv{oro e_{dpr4po rqg Suzuki,

(1), op:Opög o4povo4E

@ I?lFtrrsElrllllr
:::l :,i"g:ti Suzuki tarroz6k, metynek t6tets_zama t!), lD-jelöldse @ tesztel6srs 6s joväha_
gyäsra került. A tipusenged6lyeztetesi szam ö
, a\z) e modellhez 6s @ tipushoz.

@ lillitiT:il?7l]r
Llette^ originale Suzuki-tilbehor, varenum_
mer.(J), markning @, er blevet kontrollerel af
f_?ducengn og godkendt rned typegodken_
detsesnr. e) til model @, aittype @. -

G' lr:tfiEril7t'it
:l: ,_Suzuki_Origineet_Accessoire arti_Ketnr. (!i. kenmerk @ is getest en vrijgege_ven door de fabrikant met typegoedkeu-
ring nr. G), voor model @, type @. 

' "---"-"

@ tlririlifirtr
loto, 

. 
originälni piisluöenstvi Suzuki, öislo

:y:obt(u 
(1), oznaöeni @ byto testovand vfrob_

cem a pod öislem schväleni typu O schväle-
nd pro model @, typ voziOta @.

e F{+E?titlril
.loto 

originälne prislu5enstvo Suzuki, öislo ar_
trKIu (]], oznaöenie @ bolo testovanö vyirobcom
a pod öislom typov€ho schvälenia @ scnvale_
nd pre model (E, typ vozidla @"

e FfiltitEtlrTir
uetta Suzuki_original_tillbehör, artikel_nummer (1J, lD_märkning @ har testats
ych godkänts med typgodkännandenr. @tor nrodellen @, typ @.

@ lrE!äETtElr
uva^originalna Suzuki oprema, broj arti_
Kta.t]J, oznaka (D provjerena je od strane
prorzvodaöa i odobrena pod broiem I tio_
skog odobrenja O modet (. , tip @. 

r-" ''H

model @

@ rfSitfirilrirr
tste€cessörio original Suzuki, nümero de ar_
trgo.Q),.identificagäo (D foi testado pelo fabri_
glle g nomot.ogado com o n.o de rromotogafäo(, para o modelo G), tipo de veiculo @.

, arag

@ IFfiii?T,!'TFFr
Hacrosqaf, ophrhHarrbHa, KoMneKryroqan
Aeranb Suzuki, apruxynsnurü xoulp 0, u4eurn$uraquouusrrZ KoA Obs,na
npoTecTilpoBaHa npou3BoAhTeneM u Ha
ocHoBaHr.lq ceprrSraxara yreepr4qeuuR rnna No\t oAoopeHa Aflr MoAenh @, rrana @.
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INSTRUCTIONS DE MONTAGE rHcrPvKutfl 3r BcrAHoBnEHHt
MANUALE DI INSTALLAZIONE t'tAvoo rue lNÖralAclu

NES DE MONTERINGSANVISNINGAR

TNSTRUCTTUNT DE INSTALARE

urnrö UPUTE ZA

INSTRUKCJE tvtOrurR2u rnliunrr
I N STALLATIO N SVEJ LE D N I N G NAVODILAZA NAMESTITEV

ES VOOR DE INSTALLATgE ES DE INS

NSTRUKSJONERMONTERIN l4HCTPvKUl4 14 nO yCTAHOBKE
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@ nnEtilililr,m o ErlitEmr

A wanuuruc tA AcHTUNG / aEMERKUNc:
Bitte_die Montageanleitung lesen und dio Bestimmungen
sorgfäitig b€fotg€n,
Um besondere lnformaiionen hervozuheben. haben das
Symbol A und dte Wörter WARNUNG, ACHTUNG und
BEMERKUNG besondere Bedeutung.
Besondeß auf Hinweise achten, die d!rch diese Wtrle
hervorgehoben sind:

o lTirFrfiI]ilrl
A lvennsselaeNT I A alr:r,rrrot I evts:
Veuillez lire ce manuel et suivre afientivement ses instruc-
tions.

Pour malträ €n evidence des informatjons particuliöres. le
symbole I et tes termes AVERTTSSET/ENl ATTENTTON et
AVIS ont des signitic€tions spöcjales.
Fäire tout particuliörement attention aux messages mis en
Övidence avec des termes d,ävertissement :

Ä wanlrNc I AcAUTtoN / NorrcE:
Pic.äse read this manual and follow its insfruction carefully.
Tb emphasize spscial infomation, the symbot I anri fhe
words WARNtNG, CAUTTON anci NOTICE haÄlpecial
meaDings

Pay special altention to the messages highlighted by lhese
s'gnäl words:

A eweRrrrvleNto I A etreHzroNE / Awtso:
Si prega di leggere attentamente il manuale e seguire
scrunolosament€ le istruzioni indicate. Le infomazioni piü
rmpo(anti sono contraddistinte in manieE evidente dal
strnbolo A e daile parote AWERTTMENTO, ATTENZTONE
e AWISO.
Preslare parlicolare attenzione alle inclicazioni evidenziate daqueste segnalazioni:

O ]?fl (i\ ANMERKINI:
lndlcales special information to make maintenance eäsier o, : 

wgirt urf 
"pezielle 

hformationen h;n, die die w,arlunginstructions clearer vereiniachen uncJ Anweisungen verstandlicher machex,

o llrfininmrt @ lTtfitftEtnl]lt
A aovrRreucn I A areuclön iavrso
Por fävor, leä atentamente este manual y sjga cdidadosa.
menle sus lnstrucciones.
Para resaltar las informacionos mäs relevantes, el
simbolo [, y tas patabras ADVERTENCTA, ATENCTöN y
AVISO revisten una especial importancia.
Prsste especial atenciön a los mensajes d€stacados con
6stas paiabras:

a REMARaUE:
tndtque une informaticn spöciale utile pour rendre I,entretien
plus facile ou les instructions plus cläires.

@ IiililmHilril
Ä npornonoru:H /Ä npoloxn /ANAKorNolH
AroßdffE To nopÖv €yX€tpiöto Kqr sKo^orrg€iffs [posrKlKd
r( oölvi€< trou trEpr€yovror oe ourö.
no vo öogci dlpqsq ollq flotKig oörlyhs, ro oüppoÄo [. xor
or 

^i(erq 
nPOEtAOnotH:H, npOrOXH xor ANAKOTNTEH

dxouv €rötKn onUoolq.
Aödrs rötoiTepl nposox4 fis p4vüpqrq flou errorlpcivövlqr
md durfg ng 

^Cqgq 
o{poro6:

o NorA:
- Le rnformazroni cosi contraddistints facilitano il montaggio e O il:11"" informaclon especiar para faciritar er mantenimien-rendono pirlj comprensibili le istruzioni. to o aclarär las instrucciones

(';\ EHMETaTH:

- Ynoöerxvüer €rötKa( n^rlpogopi€S nou ötruKo^üvouv rrl
ouvlipqon n ötqodqqvl(ouv rrg oöqyieg

@ tffllft.'H
A rrcyeluezrerEs /A ERTEsirEs r ueelecvz€s
K6rjük, figyehesen olvassa el ds kövesse az itl talälhat6
utasitä$okat.

A sp€ciälis informäciök kiemelöse 6rdek6ben a A jel ös a
FIGYELMETTETES, ERTESITES es MeGIEGyzEi szavak.
nak speciälis jelentdsük van.
Ktildnösen irgyeljen az ezekkel a szavakkal kiemelt üzene_
tekre:

@ TMEN:T
A osrRze2eurer A pnzEsrRocAtuwAGA
Prosimy uwa2nie przeczytaö ninieisza instrukcjg i
poslepowad zgodnle z jej wskazaniarni.
Aby podkreglid szczegölne informac.i6, symbot {, i slowa
osTRzEzENtE, pRzESTROGA j uWAGA mäj4 szczegdlne
znaaenie,
Nalezy ruröci4 szczegdln4 uwagg na wiadomosci zaznaczo_
ne tymi slowanti wskazujqcymi:

@ MENEII
A novensellActvAcr/ BEM€RK
Les venligst denne üanual og folg anvlsnirgerne i den
omhyggeligt.

Symbolerne I og orde'rä ADVARSEL, GtV AGT og
BEl,l€RK her sadige betydninger for at onderslrege sartige
oplysninger
V€r sarligt opm€rksom pä de meddelBlser, det er lrem_
havet med disse ord:

A MEGJEGYZES:v 
sp",,iari, ini*iaciötjetöl a könnyebb karbaniarräs ds az O
ülnrutatö jobb meg6rthetös€ge ördek6ben,

UWA6A:
Wskazuje specjalne infoimacje celem ulatwienia konsenilacji
[rb obiasnieria lnstrukcjj,

o r,roTEj
Angiver serlige oplysninger for at lette vedligeholdelsen eiler
gore vejledningen klarere.
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A
a potential

moderaie
could result in minor or

seri0us

lndicales a potential hazard that 6uld r€sult in death or

A WARNING
Weist auf ein Gefahrenmomont hin, das zu einer

oder zum Tod tühren kann.schweren
lndlque un risqu€ potentiel qui pourrail donner lieu ä
mort öu blessure grave,

A NTAVERTISSEME

oder
auf ein das zu

f0hrgn

NA
des

blessures mineures öu modäraes.

un risque potentiel qui

o
vehicle orhazard could ein Gefahrenmoment hin,

oder an der

Weist

führen kann.

zu Schäden arn qui le
vehicule ou

lndique un

/.]ueslo

potrcbbero
simbolo

causare
indica

lesioni o
eventuali

morte.

possibili pericoli che lndi€ un
desembocar €n

peligro

la muerte

potencial

o
:uyas

heridas gravas.

consecuencias pueden YTroöetKVü€t gvov €vö€Xdp€vo Kivöuvo frou pnop€i
To odvdTo i oopopd

a nPoEtaonot HEH

causare
sinrbolo

llevi o moderate

eventuali
E

acaneat heridas loves o moderadas.

cuyas consecuencias pLjede,lun Ä,
trou pncpcl vqCvuv

che
cäusare danni alla

Questo simbolo

oalle
possibili

el vehiculo o el

un Potencial cuyas consecuencias pueden

OE

gvqv

g€
Kivöuvo nou pnop€i vd

Egy potenciälis veszölyre
sdrülesl okozhat.

utal. mely hatält vagy komoly

A FIGYELM
Wskazuje potencjälne zagrozenie, \t6re möZe

obra2e{.doprowädziö do Smierci lub
Angiver en poienliel iare, der kan forärsage dodsfäld
eller alvorlig per$onskade.

ADVARSA

veszölyre utal, mely vagy közepesEgv

sdri.ilöst

A
Wskazuje potencjalne ktöre moz€

lub obrä2ei
kan forärsage

moderat
ellerAngiyer en pot€ntiel fare,

Egy potenciätis okozhat a
a berenclazdsb€n.

utal, Wskazuje potencjalne zagröä€nie, ktöre

lubdo Lrszkodzenia
fare, der kan

af
en

eller

z1a
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@ HNtsUtr
A wannscHuwtHc I A lrr op I oPMERKING

Lees ceze handleiding met aanclaoht en volg de instructies

stnkt cp,

Om sFec:iäle rilformalie te benadrükken, hebben he1

syrnbcolÄ en de woorden WMRSCHUWING / LET OP /

OPMERKING een speciale betekenls.

Besteed speciale aandacht aan de berichten die van deze

rvoorclen vergezeld gaan:

N,B.:
DuidL op speciale infomätie om het onderhoud te

vergemakkelijken of de instructies te verduidelÜken'

@ gIAiEI
A novanseulAogs/MERK:
Les denne veiledningen og folg instruksionene noyo'

For ä legge vekt pä spesialinformasjon har symbolet i' og

ordeneADVARSEL, OBS og MERK sp€siello betydninger'

Var sFlskilt oppmerksom pä meldinger som er merket mec

disse signalordene.

MERK:
Angir spesiell informasion for ä giore vedlikehold enklere

eller insiruksloner klarere.

A yeare I A oeePrxHo / eAxnüeot
yBaxHo npoqüTaüTe ue KepiBHl4tlrso ra perenbHo

,qorpuMyriTecb BU(flaAaHux y HboMy iHcrpyKl'liü- BaxnuBa

iH+opMaqifl no3HaceHa cuMBcnoM A i cnoBaMx yBAfA'

OEEFE)I(HO a6o BA)KnnBO.

SBeprarire cco6ntrBy y8ary Ha nosigoMneHHe, no3HaqeHi

uüMu cffrBarbHnM[ CfiOAaMX:

A vanovÄuil A upozonuExi,t ozlÄtvtet'ti:

Pfeölöie si prosim tuto ptiruöku a peölivö dodrtujte pokyny

v ni obsaiend. Na zdüraznöni speciälnich lnformaci mä

symbol Ä a slova vARovANi/uPozoRNäNllozNAMENl
speciälni vtznam.
Vönujte zvlä5tni pozomost sdöleni zwraznönömu tömito

signälnimi slovy:

r':\ PaZNÄMKA:v 
Oznaöu1e speciälnl informace zajistujici jednodussi üdräbu

nebo iasnäjöi PokYnY,

A vnnovaltte I A upozonHe uts,t pozt'tÄMKe:

Preöitajle si lento nävod a dösledne dodr:iävajte uveden€

porfnyl Hu toot"tnenie osobitnej iniormäcie majü symbol A
u 

"räuä 
vanovelrre, uPozoRNENlE a PozNAMKA

osobitni vYznam

Sprävam zuiraznenim t\imito slovami vonujto zvlägtnu

pozomost:

pozNÄuxe:
Oznaöuje osobitnü infomäciu na ulahöenie üdr:by al€bo

objasnenio pokynov

@urcI
A upozongN.lE / A oPREz/ NAPoMENA:

Proöit4ta ov€ upute i slijedite ih pozorno Pos€bne

informacije posebnog znaöenja islaknute su simbolom A i

rijeöima UPOZORENJE, OPREZ i NAPOMENA'

Obratite posebnu pozornost na poruke istaknute ovim

signalnim rijeÖima:

NAPOMENA:
Ukazujs na posebne informacije za olaksavanje odr:a'Janja

ili pojagnjavanjo uputa.

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
MaY 2018

o

O IEBgtrI
Ä vanorrus I A HUoMlo / HUoMAuru$:

l'ue tiimä käyttöopas ja noudata sen ohjeita huol€llisssti'

Erityistieiojerl korostanlista va(en merkillä Ä ja sanoilla

VAROITUS, HUOMIO ja HUOT|AUTUS on erityismerkitykset

Kiinnitä erltyistä huomiota niihin viesteihin, joiden yhteydessä

.)n nämä huonriosanat:

o HUOM:
llmaisee erityistietoa kunnossapidon helpoltamiseksi tai

ohjeiden selvontämiseksi.

E MfiEII
Ä vanrutt'rc t A vlR rönstxrtG / oBSERVERA:

Läs denna manual och fÖli noga instruktionerna i den'

För att markera viktig infomation har symbolen A och

OTd"N VARNING, VAR FÖRSIKTIG OCh OBSERVERA

speciella betydelser.

Var särskilt uppmärksam pä meddelanden markerade med

dessa signalord:

(l AHMARKNTNG:: 
lncjiherar särskild informaiion för alt göra underlläll enklare

ellsr f örtydliga instruktionet

@ ncnnrxe' O
no3ffiqae ccodnuBy lHSopMauire. trlo Mae Ha Merl

nonettlt4Tn o6cnyroeysaxxn a6o npoacHhril neBHi MoMeffih

B iHcrp$qiT.

@ EEEMSN
A erENTte t A aveelt$rurur / HorA:

Vä rugäm, .itili acest manuäl 9l urmall instrucliunile cu grijä'

Pentru a scoate in eviden!ä inFormaliile importante'

simbolul A gi cuvintele ATENTIE, AVERTISMENT 9i NOTA

au semnificalii speciale.

Acordali mare atenlie mesajelor prececlale de aceste cuvinle

de s3mnalare:

uarÄ:
lndicä informatii speciale pgntru a facilita intreliqerea sau

clarificäri ale instrucliuniloL

of emstigDiridt op een polentleel gevaar dat de dood

letsel tol gevolg kan hebben.

UWINGWAARSC
skade.

tore til dod eller alvorligAngir en pot€nsiell fare som kan

A ADVARSEL
ktere by mohlo mit za näsle-Oznaöuje potenciälni riziko,

dek ümrti nebo väZne PoranÖnl.

OP
of matigDaicl op een Potentieel gevaär

kan habben.t01

som kan fore eller

moderat skade.

en
mlt za näsle-kterd by

siledni nebo mime

gevaar dät
tot kän hebban.

van heto0 een
of van de

som kan skade

eller
en

by mohloOznaöuje potenciälni riziko'

vozidla nebo zailzeni,dek

saalläa aiheuttaalhaisee mahdollista vaaraa. ioka
tai vakavan loukkaanlumisen.hengenväaran

no3Haqae iorsHtliüHy He6$ne(y. u.lo Moxe npt43Becrx

ä60 3HacHoiAo

ktor6 möäe viest k usmrteniuOznaöuia moin6 ohrozenle,

alebo väinemu zEnaniu'

HUOMIO
saattaamahdollista vaaräa,

tai kohtalaisen loukkaantumisen.vähäisen

0OE

a60
noraNqiüuy

AO

u.lo Moxe npu3BecTn

cTyn€Hb.

IE
kklo16moZnä

alebo miememu zraneniu.drobn6mu

tai

llrräisee vaurioitlaavaaraa, joka saaltaa r]lo Moxe npü3BecTHn$Haqao noreHqittrHY

aaroMo6infl a6o

vies{ k

zariadeni.

ktor6ntozne

vozidla

skada-

ellerlFdik€,rar en potentiell iara som kan leda till dÖdsfall
la deces sau ränilncicä un pos;bil pericol ce poare duce

A ATE

smrt ili teske

moglaUkazuje na potencüalnu opäsnost koia bi

A UPOZORENJE

F
som kan orsaka eller

m€delsvär skada,
lndikerär en

NT
la räni minore saupericol ce Poateun

EZOP
moglaUkazuje na PotencÜalnu oPasnost

tegkeiti

palndikerar en potentiell fara sorn kan leda till skädor

NOT
ce poate duce ale

säu

un
vozilu iligtetu

opasnost koja bi moglana pölencijalnu

o
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@ FEr{r,tn
Ä uyaRi i A oixxntlagrxt-nlae:
Luilen bu k,lavuzu dikkalle okuyun ve igindeki talimaüan
özenle uygulByrn.
Ozet bllglleri vurgutamak lgin, j, simgesi ve UYARt, DiKKAT
ve NOl ketimeleri agagrdaki anlamlarda kuilanrlmtgtrL
Blr ketimelerle vurgulanan agrklamalara özellikle di;(kat
edlnrz:

@ EnilErfürr
A opozonro I Ä pozoR I opoMBA;
Preberite ta priroanik in pozorno sledite navodilöm v njem.
Za poudarjanje posebnih informacij imajo slmbol A lr;
besede OPOZORILO, pOZOR in OpOMBA poseben
pomen.

Bodite Se posebe.i pozorni na sporoöita, ki so poudarjena s
temi signalnimi b€sedami:

e mE'.r.Tti|lH-{
A avrso I A cutDADo / INFoRMAqAo;
Leia este manual e siga atentamente as instrugöes nele
mntidas. Para destacar as informagöes espmiais, o slmbolo
A e as palavras AVISO, CUTDADO e |NFORi,4AQAO töm
s 
jgnificados espociais.

Tome especial atengäo äs mensagens evidenciadas por
estas palavras de advertencia:

@ ivor.
Bakrür kolaylaghran ve kullantm talintaflailnrn daha koläy
anla$rlmäsrnr satlayan özel bilgilere igaret edel

@
Ä neegocrreexEHt4E tA npEÄynpEXAEHI4E /
YSEAOMTEHHE:

noxany ücf a, BH[Marefl bHo o3HaKoMbrecb c AäHHbtM
py(oBoÄcrsoM, ff ToqHo BbrnonHnül.e npeAcrasn€HHbre
B He[l xHcrpy(qhff. B qenrx aKqeffihpoBaHlfi aHrMaHrf,
sa cneqranrroü rx$opuaqur, cumaon { u cnoea
nPEAOeTEPEXEHT4E. ftpE{VUpE)(eEHt4E nyBEBOMIIEHhE hMenr ocooble 3aaeea{r.
Heo6xoÄüMo yatrrrb oco6o€ aluuaxre coo6uleaNnu.
ab,AenFeMbtM c xcnonb3oBaHHoM gThx c|4ftanbHbtx cnog:

a nPhMEttAHnE:
yKä3btaäeT Ha cneqxanbHyb rH+opMaqro,
npeÄHa3HaqeHHym Anr roro, cro6u cAenarb rexHuvecKoe
occnyx(uaaHr4e oof,ee rerKhM Hnx xacrpy(r]ru 6onee
flcHbrM{.

@ oPoMBA:
uznacuJe posebne informacrje. ki omogocajo lazje
vzdrzevanje ali razjasnjujejo navodila.

Q norn:
lndica uma inFormagäo especiäl parä facjlitar a mäni{engäo
ou tornar as instrugöes mais claras.

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
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ölüm veya a$rr yaralanma ile sonuglanabilecek bir
nsryel tehtikeyj belirtir

A UYARI

resns poskodbe.

Oznaöuje moäno nevarnost, ki lahko povzroä smrt ali pöiencial que pode resultär na mortelndica um perigo

ou lesäo grave.

A AVISO

80k veya biryaralanma
belirtir.

mo:no nevarnost,
zmerDe

ali lndicä um perigo

ou nroderada.
que pode numa

ya da tininde hasarla
belirlir vozilu ali

na
Oznaöuje mo:no nevarnost, ki iahko povzroöi

INF R
potencial que pode resultar em danos

no veiculo ou nos

um

3AMELIAHttE

yBeqfl[

Y(a3HBaer Ha
(oropori Moryr

noTeHqt{anbHyn onacHocT6, p€3ynbTaToM
6blrb npüvgHeHxe cMepn4 finx cepbe3Hbrx

ANP

A
Yx;lsbraaer HA

6uru
noTeHquajlbHyp

uanori ANA

onacHocrb, p€ynbTaToM

T9Xeru

E E

o
r Ha noTeHqüanbHyrc onacHocTb, pe3yJtbraToM

koropoti Moryr 6blrb noBpeMeHn, äsroMoonn, rnx
o6opygoaaxrn.
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@
1. Check thai the set contains all parts listed on the first page'

2. Check each part for any scratches or damage.

3. Place the vehicle ön an even surface.

4. Remove the ignition key and store in a secure place'

5. Do not place any parts that have been removed or ara siill to be

assembled directly onto the floor. Place a soft cloth down first in

order to avoid scratches.
6. Take care not to damage the bodywork of the vehicle whilst attaching

accessories.
7. $urfaces must be dry and free from dust änd oil before applying

adhesives.

o
1. Prüfen, ob der Satz alle auf der ersten Seite aufgeftihrten Teile

enthält.
2. Jecles Teil auf Kratzer und Beschädigung überprüfen'

3, Oas Fahrzeug auf ebenem Untergrund parken.

4. Den Zündschlüssel abziehen und an sicherer Stelle aufbewahren'

5. Abgenommene oder zu montierende Teile nichi einlach auf den

Boäen, sondern auf einen weichen Lappen legen, damit sie nichl

verkratzt werden.
6. Darauf achten, dass die Fahaeugkarosserie bei der Montage des

Zubehörs nicht beschädigt wird'
7. Klebefläche muss trocken, staub- und fettfrei sein.

l'
1. Vdrifier que tous les composants indiquÖs sur la premiÖre page sont

p16sents.

2. ContrÖler chaque composant ä la recherche de rayures ou autres

dommages.
3. Stationner le vÖhicule sur une surface plane-

4. Retirer et placer la clef de contact dans un lieu sür.

5. Ne pas placer les piÖces retirÖes ou ä monter ä rnäme le sol' Utiliser

un chiffon doux pour ne pas qu'elles se fsyent.

6. r/eiller ä ce que la carrosserie du v6hicule ne soit pas endommag6e

lors du montage de l'ÖquiPement.

7. Les surfaces adhesives doivent ötre söches, exemptes de poussiÖre

el de graisse.

l)
1. Verificare che il set contenga tutti i pezzi riportati sulia prima pagina'

2. Verificare che ciascun elemento del set sia integro e privo di graffi'

3. Parcheggiare il veicolo su una superficie piana.

4. Rimuovere la chiave di accensione e custodirla in luogo sicuro'

5. Non posare direttamente a terra i pezzi smontati o da montare, ma

cleporli invece su un panno morbido, per evitare che vengano rigati'

6. Durante il montaggio degli accessori fare attenzione a non danneg-
giare la carrozzeria del veicolo'

7. La superficie di applicazione deve essere a$ciutta, senza tracce di

polvere o grasso.

@
1. Verificar que el juego contenga todas las piezas enlistadas en la

primera pägina.

2. Verificar que ninguna de las piezas del juego presente rayones o

daflos.
3. Estacionar el vehiculo sobre un terreno plano'

4. Extraer la llave de contacto y guardarla en un lugar seguro,

5. Para evitar rayones, colocar las piezas desmontadas' o que vaya a

montar, sobre un paflo suave y no directamente sobre el suelo'

6. Tener cuidado en no dafiar la carrocerfa del velriculo dltrante el

montaje del accesorio.
7. La superficie de pegado debe estar seca y libre de polvo y grasa.

@
1. EÄ6y(rt esv ro oer neplÄopBdver öÄa rq ovrqÄÄaxrtr'ö nou

ovayp6<powot mqv npcirrq oe,\iöo.
2. EÄriy{re Kq0a qvruÄÄoxrtrÖ rou o€T k}c Trpoc ruyÖv Xopoydc xot

BAüBec.
3. Irc0peücrare ro 6Xq;ro os snineöo ödn€.öo.

4. BydÄre ro xÄeröi rou ötordmr; rrlc trri(oc xor quÄd(re ro oe ootpoÄfi

rono0eoiq.
5. Ts qwqÄAqrTlKd rlou 6Xouv o<potpe0ei 11 nou rpoopi(owot yto

ouvoppoÄöyr1oq öev 0o npfnet vo ronogeroÜvrst qnÄd oro öqneöo'

sÄÄd endvo oe dvo poÄard ncvi, yto vq prlv urToctroüv pt^rypdc l1lrot

Xopoy€c.
6. äpood(re rfuore, rsrd rq ouvoppoÄöyrlorl rorv o(eooudp, ro opdttrlpo

rou oXtlporoc vs prlv urTooret p^dprl.

Z. H enrrpdvero ouyrÖÄÄqoqc npdnet va eivot ortyvq; Xcrrpic orövec rot

Äinn.

@
1. Ellen6rizze, hogy a k6szlet tarlalmazza'e az elsö oldalon felsorolt

összes alkatr6szt.
2. Ellenlrizze a csomagban l6vö összes alkatr6sz karcoläsait 6s

s6rül4seit.
3. Allitsa a järmüvet sik talajra.

4.l{üzza ki a slusszkulcsot 6s tärolja biztonsägos helyen'

5. A leszerelt, vagy felszerelendö alkatrdszekei ne egyszerüen a pad

löra, hanem egy puna kendöre helyezze le, igy ezek nem karcolöd-

nak össze.
6. Ügyeljen arra, hogy a tartozdkok felszereldse sorän a järmü kaross

zeriäja ne sörüljön meg'

7' A ragasztäsi felrjletnek szäraznak, por-, ds zs[rmentesnek kell lennie"

@
1. SprawdziÖ, czy zestaw zawiera wszystkie wymienione na pierwszej

stronie czgSci.
2.Ka2dAczg3ö skontrolowai pod wzglgdem zarysowari i uszkodzei'

3. Pojazd zaparkowaÖ na rdwnym podlo2u.

a. Wyjee kluczyk zaplonowy i przechowyuaÖ go w bezpiecznym mie-

jscu.
S.2djgtycn i czekajqcych na zamontowanie czqSci nie kla6ö po prostu

na:ziemi, ale na migkkiej szmacie, tak aby nie ulegly zarysowaniu'

6. ZwrdciÖ uwagg na io, aby podczas monta2u wyposa2enia nie

uszkodziÖ karoserii auta'
7. Powierzchnia sklejania musi byö sucha i wolna od pyl6w i smaröw'

@
1. Kontroller, om saettet indeholder alle dele, $om er anfort pä iorste

side.
2. Kontroller alle settets dele for ridser og skader.

3. Parker koretojet pä et jevni underlag.

4. Fjern tandingsnoglen, og opbevar den pä et sikkert sted'

5. Dele, som er afmonleret eller skal monteres' mä ikke legges direkte

jorden. Brug nogle klude som underlag, sä delene ikke bliver ridset'

6. Ver opmarksom pä, at karetojets karosseri ikke bliver beskadiget

under monteringen af ekstraudstyret.
7. Klebefiader skal vere turre og stav- og fedtfri.

@
1. Controleer of de set alle onderdelen bevat, die op de eerste blad

zijde z1n genoemd.

2. Controleer elk onderdeel uit de set op krassen ofbeschadigingen'

3. Parkeer het voertuig op een vlakke ondergrond'
4. Verwijder de contactsleutel en bewaar deze op een veilige plek'

5. Leg gedemonteerde of nog te monteren onderdelen niet op de

grond, maar op een zachte doek, zodat er geen krassen op kunnen

komen.
6. Let erop dat de voertuigcarrosserie niet wordt beschadigd tiidens de

montage van de accessoire.

7. Het liimoppervlak moet droog, stof- en vetvrij zijn'

@
1. Kontroller at seitet inneholder alle delene som er oppfort pä den

fsrste siden.
2. Kontroller hver del i settet med tanke pä skraper og andre skader.

3. Parker kjoretoyet pä et plant og jevnt underlag.

4. Trekk ut tenningsnokkelen og anbring den pä et sikkeri sted.

5. lkke legg avmontede deler eller deler som skal monteres direkte
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pä gulvet, men pä en myk klut eller et händkle, slik at de ikke skra_pes opp.

6. Pass samtidig pä ar kjareraykarosseriet ikke brir skadei ved monte-
ring av tilbehoret.

7. Klebeflatene mä vere rene, torre og fettfrie.

@
'1. Zkonkolujte, zda sada obsahuje v5echny dily, uveden6 na prvni

stranö.
2. Zkontrolujte kaZdf dil v sadö, zda neni po5kräban! nebo po5kozen!.
3. Zaparkujte vozidlo na rovn6m podkladu.
4. Vytähnöte kliö ze zapaloväni a uchovävejte ho na bezpeönöm mistö.
5. Odnrontovan6 dily nebo dily uröen6 k montäZi nepoklädejte napodlahu, ale na mökkli hadiik, aby nedo5lo k po5kräbäni.

! lbeite na to, aby pfi montäii neOöSto k po5kozeni karos6rie vozidla.
7. Plocha lepeni musi blt suchä, zbavenä prachu a tuku.

@
1. varmi$ta, että sarjassa on kaikki ensimmäiseilä sivulla mainitut osat.

^2 Iarkl:ta, että sarjan jokainen osa on naarmuton ja vahingoittunraton.
3. Pysäköi ajoneuvo tasaiselle alustalle.
4. lrrota avain virtalukosta ja laita se iurvalliseen paikkaan.
5. Alä Jaske irrotettuja tai asennettavia osia maahan, vaan pehmeälle

kankaalle, jofta ne eivät naarmuunnu.
6' Varo vahingoittamasta ajoneuvon koria lisävarustetta asentaessasi.
7. Liimapintojen täytyy olla kuivat, pölyttömät ja rasvattomat.

@
1. flepeeipre HaseHicro ecix ene[4eHris xorunnerry ai4noei4no go

nepenixy na nepuriüi cropinqi.
2. flepeaipre KoxeH ereMeHT KoMnneKry ta eigcyrxicru nogpnnnu i

yuJKoAXeHb.
3. Bcrauoeiru rpaucnoprxuü saci6 Ha piBHoMy Micqi.
4.Buütufta Krrroq 3anarrclBaHHfl ra nouagiru rioro a xagiüue micqe.
5.3a6oponeno Knacrh AeMoHroeaHi qacrylnl4 ra eneMeHrnr u1o 6y4yru

BcraHoBJroBarncb, Ha rBepAy noee$xnro. [.[o6:ano6irrra non"i '
nogpsnuH magiru ix Ha MrRKy rKaHhHy.

6' cnigxyrlre, rqo6 nig qac BcraHoBrennR enemeNrie He nou,KoAr4rr4
Ky3oB rpa Hcnoprnoro :aco6y.

7. lloeepxun Ann HaKfiepBaHHr noBUHHa 6yrv cyxoa,ouraqeuoro sig
nvny Ta MacTura.

@
1. Skorrtrolujte, öi süprava obsahuje v6etky diely, ktor6 sü uvedend na

prvej strane.
2. Skonholujte kaZdf diel v süprave, öi nie je poökraban! a po5kodenf,
3. Vozidlo zaparkujte na rovnom podklade.
4. Vytiahnite kl'üöik zapal,ovania a uschovajte ho na bezpeönom

mieste.
5. Demontovand diely alebo diely, ktor6 chcete namontovat,, neuklada_jte priamo na podlahu, ale na mäkkü handru, aby sa nepoSkrabali.
6. Dävajte pozor na to, aby sa pri montäZi prfsluöenstva nepo5kodila

karosdria vozidla.
7. Lepenä plocha musi byt'öistä, bez prachu a mastnoty.

@
1. Kontrollera att satsen innehäller alla delar som finns upptagna pä

första sidan.
2. Kontrollera alla delar i satsen med avseende pä repor och skador.
3. Parkera fordonet pä jämnt underlag.
4. Dra ur tändningsnyckeln och förvara den pä säkert ställe.
5. Lägg inte delar som demonterats eller sonr ska monteras direkt pä

- marken, utan pä en mjuk trasa, sä att de inte repas"
6. Var uppmärksam pä att inte skada fordonskarossen vid montering

av tillbehör.
7. Klisterytor mäste vara torra och damm- och fettfria.

@
1. Se va verifica dacä setul contine toate piesele mentionate pe prima

paginä.
2. se va verifica fiecare piesä din set sä nu fie zgäriatä gi/sau avariatä.
3. Se va parca vehiculul pe o suprafatä planä.
4. Se va scoate cheia din contact si se va pästra intr-un loc sigur.

5. Piesele demontate sau care urmeazä sä fie montate nu se vor pune

^ 
direct pe sol,ci pe o cärpä moale pentru a evita zgärierea lor.

6" Se va da atentie evitärii avarierii caroseriei vehicrilului la moniajul
accesoriilor.

7. Suprafata de contact pentru lipire trebuie sä fie uscatä, degresatä gi
despräfuitä.

@
1. Provjerite sadrZi li komplet sve dijelove navedene na prvoj shanici.
2. Preglecajte svaki dio u kompretu da biste utvrdiri ima ri ogrebotina i

oSteöenja.
3. Parkirajte vozilo na ravnu povr5inu.
4. lzvadite kljuö za paljenje i pohranite ga na sigurno mjesto.
5' Dijelove koje ste skinuri iri koje trebate montiäti nemojte samo staviti

na pod, veÖ ih poloäite na mekanu krpu da se ne bi oStetili.
6. Pripazite da prilikom montiranja dodatne opreme ne oötetite karose

riju vozila.
7. Ljepljiva povröina mora biti suha i na njoj ne smije biti praöine ni

masnoöa.

@
1. Setin ilk sayfada belirtilen pargalarrn tümrintt igerip igermedigini

kontrol edin.
2. Setteki her pargayl gizik ve hasar agrsrndan kontrol edin.
3. Aracr driz bir zemin üzerine park edin.
4. Kontak anahtarrnr grkanp güvenli bir yerde muhafaza edin.
5. Qizilmemeleri igin, grkartrlan ya da monte edilecek pargalarr

^ 
dogrudan yere degil, yumugak bir bezin üzerine koyun.

6. Aksesuarlarrn montajr srrasrnda arag gövdesinin zarar görmemesine
dikkat edin.

7. Yaprgtrrrlacak yüzey kuru, ayrrca tozdan ve yagdan arrnmrg olmalrdrr.

GD
1. Preverite, ali komplet vsebuje vse dele, navedene na prvi $trani.
2. Pri vsakem delu iz kompleta preverite, ali ima praske in ali je

po5kodovan.
3. Vozilo parkirajte na ravni podlagi.
4. lzvlecite'rZigalni kljuö ter ga shranile na varnem mestu.
5. Dele, ki ste jih vzeli z vozila ali jih boste nanj namestili, ne postavlja-

jte neposredno na fla, temveö na mehko krpo, da se ne opraskajo.
6. Pazite, da karoserije vozila pri montaii opreme ne poökodujete.
7. Lepilna povröina mora biti suha, nepra5na in nemastna.

@
1. Verificar se o conjunto cont6m todas as pegas apresentadas na

primeira pägina.
2. Verificar cada pega do conjunto quanio a riscos e danos.
3. Estacionar o veiculo numa superficie nivelada.
4. Retirar a chave de ignigäo e guardä-la num local seguro.
5. Näo pousar as pegas removidas ou a montar diretamente no chäo,

- mas sim sobre um pano macio, para que näo fiquem riscadas.
6. Assegurar que a carrogaria do veiculo näo d danificada na monta_

gem dos acessörios.
7. A superficie de colagem deve estar seca e isenta de p6 e gordura.

@
1. Y6eprarecu, vrc Ha6op coAepxhr Bce Aeranh, nepeqncneHHbte Ha

nepeori crpaHrlqe.
2. Kaxgan uJTyKa B Ha6ope no,qnexnr npoBepKe Ha npegfner

noepexgeurü ilnI qapanuH.
3. AeroMo6mo cne4yer napKoBarb Na ponNoü noBepxnocl4.
4. Cgnru 3aMoK 3axufaHnfl u xpaHhrb ero B HaAexHoM Mecre.
5. CnoiuaNnue unn nognexaulue MoHTrlpoBKe qacrü nonox(rlTb Ha

MnrKyto noBepxHocrb,qro6ur ur6exarb ilx noepex4eHVfl vtnu
LlapanilH.

6. OcHaqeHre Ky3oBa He Aonxno 6orru noBpexgeHo nprl
MoHTt4poBaHrr npnnagnexnocreri.

7 , Kneitxan noeepxHocrb .qolxsa 6urru cyxoü, 6er nbtnn r xrpa.
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@

Fnsr.rre tlrat all screws have been lightened firmly. Due to

morrrrteci SUZUKI Genuine Accessories the service and

rnarDt(rränce flat rate might be atfected Disolounting/

lvlcLntilrg ol SUZUKI Genuine Accessori€s is possibly

rreoessäry for seruice and maintenance.

{E
Sleilen Sie sicher, dass alle Schrauben fest angezogen

sind. Uro Richtzeiten für Service- und Wartungsarboiten

können durch die Montage von SUZUKI Originäl ZubehÖr

möglicherweise boelnflusst werden. Eventuell ist clie

Demontage / lvlonlage des SUZUKI Original Zubehörs für

Service- und Wartungsarbeiten notwendig.

{t
Assurez que toutes les vis sont bien serrries. Los temps de

ref6rence pour les travaux d'€ntretien et de maintenance

peuvent. Ie cäs Ech€äni, otre inlluences par le rnontage

cl'accessoires SUZUKI d'örigine. ll peut Ötre nÖcessaire de

ddnonter /monter les accessoires SUzUKI d'origine pour

les lrävaux d entretien et de mäintenance

l}
Assicurarsi che tutte le viti siano ben fissat€ ll montag-

gro di accessori originali StJZUKI puö intluire sui tempi

siändard degli interventi di manuteflzione, Per effetluare

interuenti di manulenzione, PUö

essefe necessario smontare / montare 9li accessori

oilgtrräli SUZUKI.

@
Asegurese:ie que todos los tornillos estän bien aprets-

dos, Los timpos estimados de servicio y mantenimiento

pusclen var ar eventualmente por el montaje de acsesorios

originales S,UZUKI. PLrede resultar necesario el montaje

o desmonteje de accesorios originäles SUZUKI pära

trabajos de seruiciö y mant€nimiento

@
BeBorooeir, ör ö^€g ol ßiö€q €ivql Ko^o oqlVpiveq. Ol

rvösrKTrKoi Xpdvol Yro nq rpyooieg o€p$rq xor ouwripqorlg

svöcxtror \c €rrlp€osroÜv ps lrl ouvqppo^öVnoq Tov

yvrlsrorv crroÄÄcrttKdv rng SUZUKI. EiYol rTl0svöv vo

xpetoor:i 11 cnoouvoppo^öYnon / ouvrppotr6yqo4 rou

yvr'lorou o{soouCrp Tnq SUZUKI Ylo spyooi€g oCpplq Kol

ouvrnpndn6,

@
Gyezödjön rnog arrÖ|, hogy a csavarokat jöl räszoritot-

täk. A szerviz- es karbantärtäsi munkälatokra vonatkozd

iränyadÖ idöket ä SUZUKI eredeti alkatrdszek beszerelÖse

adott esetben befolyäsolhatja A SUZUKI erodeti tarto-

z€kok sze:szerelese / beszerel6se szüksdgesse välhal a

szeryiz- ös karbantartäsi munkälatok elvÖgzÖs€hez

@
Sfrawdziö. czy Sruby sel dobrzo dokrqcone. PEyblizone

czasy prac seruisowych i konseMacyjnych mogq si9

zmieniac w zaleznosci od zastosowania oryginalnych

ak:esoriöw SUZUKI. Ewentualnie do prac seMisowych i

korseruacyjnych konie€ny moze byÖ domonta2/monta2

oryginalilych akcesori6w SUZUI(1.

@
Sarg for, at alle skruer er godl spandt fasi' Pä grund af

det monterede originale dlbehorfra SUZUKI, kan den

faste sats for s€ruice og v€dligeholdelse vere pävirket'

Afmontering/montering af originalt tilbehor fra Sl"iZUKl kan

rnuligvis vare nodvendigt for seruice og veclligeholdelse'

@
Zorg ervoor dat alle schroeven skak aangespannen zljn

D€ richttijden voor seryica- €n onderhoudswerkzaamhe-

den kunnen mogelijkemi.iz.e beinvloed worden door de

montage van origineel toebehoren van SUZUKI' Even-

tuoel is voor seruice- en onderhoudswsrkzaamheden de

demoniage / nrontage van het originele toebehoren van

SUZUKI vereist.

@
Forsikre deg om al alle skruer er drätt ordentlig til. De

beregnede tidsinteruallene for seryice- og vedlikeholdsar-

beidsr vil evt. kunne bli pävirkei av montering av original-

tilbehor fra SUZUKI. Del er mulig demonlering/monteling

av orjginaltilbehor fra SUZUKI vil v€re nodvendig pga'

service- og vedlikeholdsarbeider som skal utfores

@
Zkontrolujte, zda jsou vgechny 6rouby pevne dolazenö'

Öasy pro seruisni a üdrzbove präce mohou byt ovlivnäne

montä:i originähiho pfisluöenstvi SUZUKI PTo servisni a

üdrzbove präce muZe bil potiebnä i demontäZ / montäz

originälniho piisluSenstvi SUZUKI

SUZUKI GENUINE ACCESSORIE$
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A

Los accessorjos pueden aflolaßo debido a vibraciones.

Compruebe regularmente el par d€ äpriete de los tornillos

En caso de caida. compruebe lodos los tornillÖs y acces-

orios. Compruebe sobre todo los pares de apriete. Si es

necesario, sustituya los tornillos o las piezas defectuosas.

El titulat del vehiculo ha de iener siempre las instrucciones

de rontaje.

CAUTION

Attachmenis can loösen from vibrations. Check the

tiqhlening torquo of the screws at regular interuals, ln case

ol iilll. check all screws and parts. Check also the tight
ness. lf necessary replace screws or damaged parts, Th€

lrol0er rl tlre vehicle should always be in possession of the

m0unling inskuction.

AGT

Monteret lilbehor kan losnes af vibrationer. Kontrol16r

skruernes tilspandingsmoment med j€vne mellemrum' I

lilfalde af fald eller styri, skal alle skruer og dele tiekkes

Tiek ogsä hvor megel de er spandt. Udskift skruer eller

beskadigede dele efter behov KoretsJets eier bor altid

vare i besiddelse af montoringsvejledningen.

A ACHTUNG

Anbauieile können sich durch Vibrationen lösen Prtlfen

Sic in regelmäßigen Absiänden das Anzugsdrehmoment

cler Schrauben. lm Fall eines Sturzes, prüfen Sie alle

Schrauben und Anbautelle. Prüfen Sie vor allem die An-

zugsdrehmomente. Wenn nötig' ersetzen Sie Schrauben

oder defekle Teile. Der Halter des Fahzeuges sollte immer

im Besjitz dreser Montageanleitung sein

NPOIOXH

Tü Epoosprnporq avöexlrat vq ÄuooÜv ue rouq

xpo6aopoü5. Nq sI€VX€r€ o€ rdKrq öruotlporc rq ponrl

oüo$ryEig rov ptö6v. t€ Tl€pinroon oüYKpouorlg. vd

rÄdvxere 6rs( Tt< ßiöeg xot rc npooaprqpora Nd t^6Yxert

KUpirs TrS ponfq oÜorpry(qg. Av Xp:roor€i, qvrrKqTüorrlor€

ilq F,iöeS, i tü Xo,\oopivs e{dpTipolo, O KdToXog lou

oy{parog go rpEner vq gipsr po(i rou rdvrq Trg rqpoüo€g

oön/iEq oLv0ppolÖYqoqS

OPA

Aangebouwde onderdelen kunnen loskomen door irilling'

Controleer met regelmatige intoruall€n het aanhaalmo-

ment van de schroeven, ln geval van een valpartij contro-

leert u alle schroeven en aangebouwde onderdelen' lndien

nodig veruangt u de schroeven of defecte onderdelen' De

houder van het voertuig dient steeds in het bezit van deze

montaqehandleiding te ziin.

A ATTENTION

Les vibrations peuvent alt6rer les fixations Verifler le

cnüple de serrage des vis ä interualles reguliers. En cas

de chute, contrölez toutes les vis et 6ldments montös.

con116lez plus pärticuliöremenL les couples de serrage.

Si ndcessaire, remplacez les vis ou piÖces döfectueuses.

L exploitant du v,ähicule doit toujours etre en possession

des instructions de montäge.

A beepitett alkatreszek vibräciö hatäsära kioldodhat-

nak. Rondszeres idöközönkÖnt ellenörizzök a csavarok

räs:oriläsi nyomälekät. Leeses esetdn ellenödzzek a

csavaroket 6s a räszerolt alkatreszeket Mindenekelött

eilonörizÖk a räszoiitäsi nyonlatekokat. Szükseg esetön

csereljdk a csavarokäl 6s a llibäs älkatreszeket Ajdrmü

tulajdonosänak rendelkeznie kell ezen szerelesi ütmu-

tatöval is.

OBS

Deler söm er festet til, vil kunne losne som fdlge av vibras-

jöner. Sjekk med jevne mellomrom skruenes tildragnings-

monrent. I tilfellg fall, sä sjekk alle skruer og deler som er

festet til. Konlroller framfor alt tildragningsmomentene

Skift ut skruer eller defekte deler ved behov. Kjoretoyets

eier bgr alltid ha denno monteringsanvisningen til rädighet'

Ä ATTENZIONE

Gli aggänci potrebbero allentarsi a cäusä delle vibrazioni

Clontrollare periodicamente la coppia di serraggio delle

viii. ln caso di mduta, controllar€ tutte le viii e gli agganci

Controliare soprattutio le coppie di serräggio. Se rleces-

sarlo, sostiluire le viti o le parli difettose. ll proprietario del

Veicolo deve posseder€ semple la guida C€lle istruzioni

per il nxJntaggio.

A PRZESTROGA

Elemenly zewngtzne mogq sie poluzowac wskutek

drgafr. NäleZy regularnis splawdzaÖ moment obrotowy

dckrgcenla 6rub. W razie spadniecia sprawdzii wszystkie

Sruby i elenenty zewnqtrzne. Przede wszystkim nalezy

slsawdziö momenty obrotowe dokrqc€nia. W razie potue-

by wymienii $ruby i inne niesprawne elomenty. Wasciciel
pcjazdu oowinien stale posiadaÖ niniejszq inskukcig

montaZLr-

Ä UPOZORN

Vibrace mohou rnontovane dily uvolnit. Pravidelnö

kontrolujte utahovaci momenl iroubü V pfipadö pädu

zkontrolujte vgechny Srouby a montovane dily. Zkonirolujle
piedevsim utahovaci momenty, Pokud je to nevyhnutne,

vymöüte örouhy a poskozend dily. Drzitel vozidla by si möl

tento nävod na montäZ vzdy uschoväl
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@ @

Asiguräli-vä cä loate guruburile sunt stränse t€rm. Este
posibil ca plätile pentru lucrärile de seruice Si de intrelinere
sä se moditice din cauza montärii accasoriilor originale
SUZUKI. Pentru lucrärile de service $i de lntrelinere esfe
eventual necesarä demontarea/monlarea ac€soriilor
oilginale SUZUKt.

Varntisla, eltä kaikki ruuvit on kiristetty kunnolla. Asennetut
alkupefäisel SUZUKl.tisävarusteet voivat vaikuttaa patve-
lun jä ltuolton kiinreisiin hintoihin. Alkuperäisten SUZUKI
-lisävarusteiden inottaminen/asentaminen on mahdollisesti
tarpeellista palvelun ja huollon kannalta.

@
Garanta que todos ös parafusos estäo bam apertados.
Os tenrpos de refgrencia para os trabalhos da assistonciä
tdcnicä e de manulengäo possivelmenle podem ser afetä_
dos pela montagem d6 acesörios originajs da $UZUKl.
Evenfualmente 6 necessäria a desmonlagam ,/ montagem
dos äcessörios orjginais da SUZUKI para os träbatho;de
assistäncia tdcnica e de manutengäo.

@
Skontrotujte, öi sü vsetky skrutky pevne dotiahnute. öasy
pre servisnd a ildrzbovd präce m6;u byt'ovplyvnene
montäiou originälneho prlstusenstva SUZUKI. pre ser_
vjsnd.a drdrzbovö präce möZe byt potrebnä ai demontä: /
montäZ originälneho prisluöenstva SUZUKI.

@
Tüm ctvatalänn iyice stkrtdtgrndan emin olun. Seruis vo
bakrm gahgmälaflnda esas ältna€k süreler oriiinal SUZU-
Kl aksesuarlann montajtyla muhtemelen etkilenebilir, Ser_
vis ve baktm galtsmalarr lgin orijinal SUZUKI aksesuarlann
sökülmesi / täkllmas, mnhtemelen gerekebiiir

@
nepec8iÄ\irbcR, qo eci 6onrn MiLlHo sarerHyri. l\4oHräx
opflriHanbHhx aKcecyapjB SUZUKI Moxe spaBnsru
annlro tar nnatoei mpoKx BIKoffaHag cepBicHux ra
rexHiqfiyx po6ia .qnt npoBeAeHffg cepBicHox ra ,exHirtHux
po6ir Droxe BurBrrucc Hoo6xi,qHl4M AeMoHTax / MoHTax
oprriHanbtsqx axcecyapiB SUZUKI.

@
Uvjerite se da su svi vijci övrsto stegnuti. Kroz montaru
SUZUKI origitlalnog pribora se eventualno rnoze utjerati
na orüentacijska vremena radova seryisa i odrävanja.
Eventualno je potrebna demorrta:a / monta2a SUZüK|
originalnog pribora za radove seruisa i odrzavanja.

@
yoeAHTecb, qro Bce 6onrH Kpen(o 3arrHyrbt. MoHTax
opurxHanbHblx aKcsccyapoB SUZUKI Mo)KeT o{a3braarb
anhrHhe Ha finaHoBb,e cpoKn sbtnoIHelMg Ceps[CHbtx
h rexHxqecxffx pasor Ant npoB€A€Hff, aepaücHbtx tr
TexurqecKux pa6or Moxer oxa3arbcn H€o6xo4l4MbrM
Aeuoarax / moarax opnMHanbHHX aKceccyapeB $UZUKl.
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€
Säkerstätt att aila skruvar har dragits ät häd. pä grund av
f,ronterade SUZUKI-originaltiflbehör kan det fasta priset för
seruice och underhäll päverkas. Nedmontering/montering
av SUZUKloriginattiilbehör är möjligtvis nödvändigt för
sewice och underhäll.

@
Prepriöajie se, da bodo vsi vijaki hdno priviti, Na öäs
servisnih in vzdrzevalnih del lahko ima morebiten vpliv
montaia originalnega SUZUKI pribora, Za servisna in
vzdrzevalnä dela bo eventualno potr€bna demonlaza /
montaza originalnega SUZUKI pribora.

Taiahkty saattaa töysätä kiinnityksia. Tarkjsta ruuvien
\insrysrlornenlit säännöllisin väliajoin. Jos tuote kaatuu,
larkrsta karkki ruuvitja osat. Tarkista myös ruuvien me
nenht. Väihda ruuvit tai vahingoittuneet osat taruittaessa.
Kr'lkuneuvon käyttäjäilä tulisi aina olla asennusohjeet
hallussa.

AH

lului ar trebui sä fie in pemanenlä in posesja acestor
instruc(iuni de montare.
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vibraliilor.

guruburile
As peQas complementareg podem soltar-se devido a
vibragöss. Verifique em intervalos regulares c binärio de
aperlo dos parafusos. Em cäso de ume qüeda, verilique
todos os parafusos € todas as pegas complonentares.
Verifique sobreludo os binärios de aperto. So necessärio,
substilua os paräfusos ou pegäs com dafeito. O pro.
prietärio do veiculo deverä ter sempre na sua poss€ este
manual de montagem.

cutoA00

Oixcaqrc HaBicHr4x Aerangü Moxe nocnaof,oBartrcn
Bhacfi iAoK Bi6paqii. nepeBipsriTe MoMeHr 3arfi ryBaHai
69nriB qepe3 piBHi npoMixkü qacy. B pa3i naaiHHs
nepe8ipre Bci 6onrr ra HaBicai Aerani. HäcaMnepeA
nepeBipre MoeleHTn sartry€aHH'], npx Heo6xiAHocri
saMiBiTh 6onir a6o HecnpaBHi AeTarj. BnacH[x
rpär{cnoprHoro 3aco6y no8nHeH 3aBx(Ah Mar( npu co6i r{e(eprBh{qrao 3 MOHTaXy.

A OEEPEXHO
Dogradni düelovi s6 mogu kroz vibracije olabaviti. pro-
vjeravajte u r€dovitim vremenskim tazmacima potezni
moment vijaka. U sluöaju iednog padä provjerite sve
vike i dogradne dtelove. provjerile prlle svega potezne
momente. Ukoliko je potrebno, promijenile vike ili defekt_
ne dijelove. Vlasnik vozila nrora uvijek posjedovati ovu
montaZnu uputu.

OPREZ

Oh(caqxs Ha8egHbtx Aeraf, eri Moxer oona6ngTbc,
BcneÄcrBri€ sh6paqu'1. npoBepnj.ire MoMaHT 3aTf,xt(q
6onro8 qepe3 paBHbte npoMexyrKb speMeHh. B cnyqae
naaeHua nposepbre Bc€ 6onrH I HääecHbte Aeranr.
flpexiqe ecero, npoBepbre MoMeHTbr 3arfix*4. flpu
reo6xoglvocu rauoHUTe 6onru xnn HeocnpaHbre
,qeranü. BnaÄeneq rpaHcnoprsoro cpeAcraa Bc€rÄa
AOnXeH ,MeTb aaHHoe pyKoBoacTBo no NoHTaXy,

A

möZu montovan6 diely uvolnif. pravidelne
kontrolujte utahovaci moment skruti6k. V pripade pädu
skonkolujte vöetky skrutky a montovanö diely. Skonkolujte
predövselkym ur'ahovacie momenty. Ak je to nevyhnutnä,
vymeirte skrutky a poikoden6 diely_ Drzilel voziclia by si
nräl tento nävod na montä2 vidy uschovaf.

Vibräcie

A UPOZORNENIE

Mönta.i pargalan titregimlerden dotayt gözütebitir. Düzenii
araIklarla ctvalalann stkma torkunu konköl edin. Bir
dügme durumunda tüm 0vatalail ve montaj pargalannr
kontrcl edin. özellikle stkma torklaflnl kontrol edin.
Gerekirse crvatalafl veya bozuk pargalan deöigtirin. Aracrn
sahibi her zaman bu monlaj kllavuzuna sahjp olm|dtr.

ÄVAR

Fäslen kän lossa genom vibralionen Kontrollera skru-
varnas ätdragningsmoment med 169€lbundna interuall.
Kont.ollera alla skruvar och delar vid fall. Konfrollera även
fästheten. Byt om nödvändigt ut skruvar och skadade
delar. Fordonets användare bör alltid hä tillgäng till monte-
ringsinstruktionema,

Prikljuöni dati se lahko vsled vibracü zrahljajo, V rednih
presledkih preizkusite momeni privitja vijakov. V prirneru
padc€, prcverite vse vijake in prikljuöne dele. predvsem
preverite mom€nte privitja, V kotikor je potrebno, viake aii
pokvarjene dele nadomestite. lmetnik vozilä naj zmeraj
poseduje ta navodila za ntorltazo.

POZOR

811A
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@ EIIiETEI TT:I
This Suzuki-Genuine-Accessory item No.O, lD-
nrark (2) has been tested and approved with type
approval No. @, for model @, type O.

o trlllttTiltrririr
Questo accessorio originale Sr-rzuki, co-
cJice ariicolo O, contrassegno O ö stato
collaudato dal costruttore ed autorizzato
con l'omologazione nr. O
per il modello @, veicolo-tipo @.

@
Ezen eredeti Suzuki tartoz6k, melynek t€tels-
zäma O, lD-jelöl6se @ tesztetösre 6s jöväha-
gyäsra került. A tipusengeddlyeztetösi szäm O
, a(z)(0 modellhez 0s @ tipushoz.

@
Dit Suzuki-Origineel-Accessoire arii-
kelnr. C), kenmerk O is getest en vrijgege-
ven door de fabrikant met typegoedkeu-
ring nr. ('), voor model @, type @.

O TfiHFHß:T
Tämä Suzukin alkuperäinen lisävaruste, jonka
tuotenumero on O ja tunniste @, on valmista-
jan testaama ja hyväksymä tyyppihyväksyntä-
numerolla @ mallin @ tyypille @.

€ffiiEIgil
Detta Suzuki-original-tillbehör, artikel-
nummer O, lD-märkning (D har testats
och godkänts med typgodkännandenr. O
för modellen @, typ @.

(D E{ftrJEP.?nl
Bu Orijinal Suzuki Aksesuarr (ürün numarast
O, kodu O) tiretici tarafrndan kontrol edilmigtir
ve tip onay numarasl @ altrnda model @
, arag tipi (0 igin onaylanmrgtrr.

@ tllnlmm!fiI
HacroRqan opnrHHanbHae KoMnexrylot.t1ae

Aeranb Suzuki, apruxynsnurri novep O
, ngenru$uxaquouuerü KoA @6ulna
npoTecThpoBaHa npoil3BoAhTeneM u Ha

ocHoBaH14n cepru$urara yreepxqqenrarrnna Ne

ß) ogo6peHa Anff MoAenu @, rrana O.

(E} r,ä$rfl?fir
Dieses Suzuki-Original-Zubehör, Artikelnum-
merO, Kennzeichnung Owurde vom Hersteller
geprüft und unter der Typgenehmigungs-Nr. @
für das Modell @, fZ-typ (0, genehmigt"

@ rE!!'lT,rtttfJTjrf
Este accesorio original de Suzuki, con nü-
mero de articulo (D, identificaciön @ ha
sido revisado por el fabricante y aprobado
con el n. o de aprobaciön de tipo O para
el modelo @, tipo de vehiculo @.

cD rFffis{IT".Tr
Ten oryginalny element wyposazenia do-
datkowego Suzuki nr O, znak id. @ zostat
przetestowany i dopuszczony do uzytku
przez producenta pod nr homologacji O, dla
modelu (0, dla pojazdu typu O.

@ Ft!ffiilErltfrI
Dette Suzuki original tilbehor, enhetsnr. O, lD-
merke @ er blitt testet og godkjent med type-
godkjenning nr. @, for modell @, type @.

@ tiläruEilfrrr
Aasuü opnriuanuHrü aKcecyap Ant
aero[,lo6inR Suzuki, aprrrynuHnrl nortnep O,
igeurr,r$iraqi rZxrari r<op O 6yno nporecro eaNo
nupo6xnxoor ra Ha ocHoei CepruSirary
3arBepAXeHHr rilny N9 O cxaaneHo prn
uogeni @, l,rny aaror,lobinn @.

@ Ftr{ilHrtÄir||
Prezentul accesoriu original Suzuki, cod
de articol O, marcajul O a fost verifi-
cat de cätre producätor gi aprobat la ni-
velul nr. de autorizare a tipului @ pen-
tru modelul @, tipul de vehicul @,

@ GENEBNil
Ta originalna oprema za Suzuki, artikel
Stevilka O, oznaka O je Oita preizkuöena
in pod homologacijsko öt. O po-
trjena za model @, vozilo{ip (0.

o
Cet accessoire original de Suzuki, n'd'article
O, identification €) a 6t6 contrö16 par le fa-
bricant et approuv6 sous le n" d'approbation
type @, pour le modöle @, type de vöhicule O.

@
To nopöv yvqo'ro e(dprqpo rq6 Suzuki,
apr0pö6 npoiövrog O, cpr0pö6 oflpovoqg
@ eÄäyX0qre onö rov roroorruomq xor
eyrpi0qr<e pe oprO;rd dyrptoqg rünou (9 yro ro

;rovrdÄo @, pe rüno oyqporoq @.

@ msaGt-
Dette originale Suzukitilbehsr, varenum-
mer O, merkning @, er blevet konirolleret af
producenten og godkendt med iypegodken-
delsesnr. O til model @, eittype @.

@ liEti$riltrr
Toto originälni piislu5enstvi Suzuki, öislo
vlrobku O, oznaöeniO bylo testovan6 vlirob-
cem a pod öislem schväleni typu @ schväle-
nö pro model @, typ vozidh @.

@ rl!iln$lrEr
Toto originälne prisluöenstvo Suzuki, öislo ar-
tiklu O, oznaöenie (ä bolo testovan6 v!'robcom
a pod öislom typovöho schvälenia @ schväle-
n6 pre model (E, typ vozidla O.

(D tlltitrliltTfiir
Ova originalna Suzuki oprema, broj arti-
kla O, oznaka @ provjerena je od strane
proizvodaöa i odobrena pod brojem I 1ip-

skog odobrenja @ model @, tip @.

@
Este acessörio original Suzuki, nümero de ar-
tigo 0), identificagäo €) foi testado pelo fabri-
cante e homologado com o n.o de homologaqäo
O para o modelo @, tipo de veiculo €).
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